












1. Introduction

Research on lexical development has been very scarce in the field of language
acquisition, and the studies that deal with lexical matters are relatively recent (Boyd-
Zimmerman 1997). In research on second language acquisition (SLA) the focus
has been on grammar, leaving aside the fact that vocabulary is vital in language
acquisition and communication (Laufer 1990b; Dagut 1977). Learners have to be
able to “get across meaning” (Rivers in Laufer 1990b: 293), which is done, above
all, with words. Grammatical rules are mere abstractions without communicative
value if they do not relate sounds and meanings; and sound patterns are meaningless
noise if they do not form a lexical item (Laufer 1986: 69). Nowadays, the
development of lexical knowledge is considered by both researchers and teachers
to be central to the acquisition of a second language (Read and Chapelle 2001).

Lexical knowledge is not only basic as regards communication, but it also serves
as an academic predictor in the second language and in school performance in
general (Verhallen and Schoonen 1993). In general, the relationship between
language proficiency and educational achievement (success at school), although not
fully understood and explained yet, has been widely acknowledged. For example,
several investigations have shown the strong relationship between vocabulary
knowledge and reading comprehension (Grabe and Stoller 1997, Laufer 1997: 20).
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Furthermore, lexical knowledge is assumed to be one of the most important factors
in academic success (Verhallen and Schoonen 1993, 1998). As Verhallen and
Schoonen (1998) discovered, children with a poorer lexical knowledge (in breadth1

and depth2) lagged behind their peers in school performance. The more their
vocabulary increased, the better they were at school.

Another aspect which inspires this terminological revision is the importance of
lexical errors in communication. Vocabulary is considered to be a central part of
language learning and also an essential component in communication. As a
consequence of these two facts, when lexical errors are produced, communication
is distorted. Lexical errors are, therefore, important in regard to their role as
communication distractors. Furthermore, if one takes into account the findings that
lexical errors are the most common type of error (Lennon 1991, Jiménez Catalán
1992), and are also inevitable in the process of language acquisition (Corder 1973),
a study of lexical errors, of the terminology used to refer to them, and of their
definition and classification becomes essential.

The importance of lexical errors can be understood in two ways: as the window that
provides us with an insight into the learners’ lexical competence or as “the effect
that errors have on the person(s) addressed” (Ellis 1994: 63). That is, whether the
addressee comprehends what the learner wants to say, and how he reacts to this
utterance. This second way of gauging errors resides in their role as communication
distractors. Researchers who have dealt with the evaluation of errors have found out
that lexical errors are considered the most serious, above all by native speaker judges
(Johansson 1978, Khalil 1985, Ellis 1994: 63). These scholars also discovered the
reason why lexical errors were considered to be so problematic and why they were
so severely assessed, namely, because they distort communication. An utterance with
a lexical error is less intelligible than another utterance with other types of error.
Intelligibility is most impaired by lexical errors (Hughes and Lascaratou 1982: 179).
Therefore, it is important to identify, describe, classify, evaluate and remedy lexical
errors, since they are the main cause of communication problems and the most
severely assessed in and outside the classroom.

In spite of all the studies on error analysis, few are the researchers (Dušková 1969;
Warren 1982; Zimmermann 1986 a,b, 1987; Hyltenstam 1988; Lennon 1990,
1991; Zughoul 1991) that deal with the specific field of lexical errors. And those
that do differ as regards the use and treatment of the term. Therefore, a clear
definition of term ‘lexical error’, and a thorough classification of lexical errors are
needed. The absence of definitions is the rule, and on the rare occasions where
definitions are given, disparity of criteria can be observed (cf. Dušková 1969;
Zimmermann 1986 a,b; Lennon 1991). The discussion of lexical knowledge and
its components makes up a substantial body of literature in the field of vocabulary
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acquisition (Nagy and Herman 1987; Ohlstain 1987; Palmberg 1987; Nation
1990, 2001; Laufer and Nation 1995; Meara 1996; Wesche and Paribakht 1996;
Schmitt and Meara 1997; Laufer and Paribakht 1998; Schmitt 1998; Jiménez
Catalán 2000), whereas research on lexical errors and the critical reviews of work
done in this field have been a neglected aspect of lexical research. This is the gap
this paper intends to cover.
The question arises as to whether error typologies are valuable and useful for the
description and interpretation of lexical deviations, and whether they are
applicable to the foreign language classroom. Our emphasis here will be a) on the
critical analysis of the terminology used and of the taxonomies proposed, and b)
on the need for a common definition and classification of lexical errors for the
benefit of teaching and learning. With this purpose in mind, we will divide the
article into three sections. In the first section, the terms used in the literature will
be analyzed and compared and an attempt will be made to trace them back to their
origin. In the second, a review of the different classifications proposed by the
scholars will be made. Finally, an appendix will include a glossary of the terms used
to allude to ‘lexical error(s)’. The glossary fulfills two purposes: it gives information
about the terms and expressions used to refer to ‘lexical errors’, and which author
uses them, and what they mean; secondly, it serves the function of making a
compilation of terms. The terms in the glossary will be ordered alphabetically, and
the author will be given in parenthesis.
To our mind, this systematization is useful for several reasons. It provides
researchers with a list of terms for lexical errors and for lexical error types, seen from
a variety of different taxonomies and classificatory criteria. It also gives teachers an
overview of the classifications available to be used as an evaluation aid and as a
preventive or remedial tool.3 Furthermore, the present critical review should
stimulate reflection on the need for a careful treatment of lexical errors and their
terminology. In the task of systematization, we will extract the different terms and
classifications from the literature on the field of lexical errors and analyze and
compare the disparate and inconsistent usages and taxonomies and describe the
criteria and approaches that give rise to them.

2. Terminological Inconsistencies: “Error” Avoidance

Although there are innumerable studies of error analysis, in this article we will
concentrate exclusively on those dealing with the analysis of lexical errors. This type
of error has been neglected in the literature (Meara 1984). The purpose of this
section is to identify and analyze the inconsistencies observed in the use of the term
‘lexical error’ and to determine the possible reasons for these inconsistencies. Two
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different treatments of the term can be observed in the literature. On the one hand,
some researchers avoid the term “error”; on the other hand, others use the term,
either as an undifferentiated category or as a superordinate term (see Figure 1)
(Zimmermann 1986a: 31).

FIGURE 1. Summary of the tendencies in the literature dealing with lexical errors

Description

In the use of the term ‘lexical error’ and in the treatment of lexical errors, a variety
of both meanings and terms can be observed. Variety of meanings refers to the fact
that different scholars understand different things under the term ‘lexical error’.
For some (Dagut 1977, Steinbach 1981 in Zimmermann 1986a, Lennon 1990,
1991), it is the ragbag category where all errors that are not grammatical fit
(spelling, phonology). They do not use a criterion to differentiate between different
types of lexical errors, but treat the term as an undifferentiated category (grammar
vs. lexis errors) (cf. Zimmermann 1986a).

Another group of scholars (Dušková 1969; Warren 1982; Ringbom 1983; Arabski
1979 in Zimmermann 1986a,b, 1987; Maingay and Rundell 1987; Hyltenstam
1988) alludes with the term ‘lexical error’ to the superordinate term that serves as
a heading for several other types of errors (word formation errors, (semantic) field
errors, collocation errors, errors due to confusion, equivalence errors). The term
‘lexical error’ includes, thus, different subcategories that group lexical errors
according to different criteria. This understanding of the term implies necessarily
a design of taxonomies of lexical errors, in contrast to the former case, where these
typologies do not exist, as a consequence of seeing lexical errors as an
undifferentiated category. From the former perspective, ‘lexical error’ is seen as a
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category, this means that it includes instances and examples of errors. In the latter
view, on the other hand, ‘lexical error’ is considered a term, an abstract entity that
is used as the heading for a group of categories. It is these categories that actually
include material examples of lexical errors of different types, not the abstract notion
‘lexical error’, which is a mind construct.

Under variety of terms, we understand the use of different terms to refer to the
same object. Within this tendency can be observed the frequent avoidance of the
phrase ‘lexical error’ when referring to the object of study. Instead, scholars use a
number of different terms like ‘wrong lexical choice’ (Zughoul 1991), ‘errors in
the lexical choice’ (Zughoul 1991, Lennon 1991), ‘lexical deviancies’ (Hyltenstam
1988), ‘vocabulary errors’ (Warren 1982), ‘incongruencies in lexical ‘gridding’”
(Dagut 1977), ‘lexical slips of the tongue’ (Nooteboom 1980), ‘structural slips’
(Hotopf 1983), ‘semantic deviation’ (Zimmermann 1986b, Laufer 1990a, 1991),
‘lexical confusions’, ‘synforms’ (Laufer 1990a), ‘lexical deficiencies’ (Laufer 1990b,
1991), ‘lexical disruptions’ (Laufer 1991), ‘whole-word slips of the tongue’
(Hotopf 1980), ‘lexical approximations’ (Zimmermann 1986b), ‘lexical
simplification’ (Blum-Kulka and Levenston 1978) (see glossary in the appendix for
a more detailed description). After all, they all deal with the same object of study:
‘lexical error’, yet the term is dealt with differently by each. The lack of clear,
unambiguous definitions is prevalent in the literature.

Discussion

These inconsistencies in the use of the term ‘lexical error’ may be due to two
factors: the perspective taken by the author, and the general discarding of the term
‘error’ in recent years (Ellis 1994). Some use the term ‘lexical error’, as has been
seen, simply as the reference frame for their analysis, but prefer to term particular
instances differently (different lexical error types). For other authors, ‘lexical error’
is a category on its own, with a higher status. This wide category is seen as a big
box where all errors in the field of lexis fit without further differentiation.

To our mind, both explanations are intimately related, since the latter can explain
the former. That is, in their effort to avoid the term ‘(lexical) error’, and in view
of the impossibility of doing this (‘lexical deficiencies’, ‘lexical approximations’ are,
after all, lexical errors), they develop a kind of “roundabout strategy” that allows
them to deal with the object (error) while avoiding the term. These inconsistencies
in the use of the term ‘lexical error’ leave the reader in the position of having to
guess what the authors really mean when they use the term ‘lexical error’ and what
type of error they are referring to. This happens since there is no common, general
definition of the term ‘lexical error’ nor consensus as to what lexical items each
author considers as liable to become the object of such lexical errors.
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An observation that emerges from the review of the literature on vocabulary
development and lexical competence is the ill-defined nature of these two terms.
Read and Chapelle (2001: 3) observed that researchers could be divided into two
groups with regard to the perspective they take in their consideration of vocabulary.
On the one hand, Laufer, Meara and Nation (cf. Meara 1984, Laufer and Nation
1995), among others, seem to treat vocabulary as a separate component of
linguistic knowledge. The other perspective questions this treatment of the lexical
component as a separate construct in language, and prefers to see it simply as a part
of language (Singleton 1999). The inconsistencies in the treatment and definition
of lexical errors reflect the state of studies on vocabulary acquisition and lexical
competence. If matters like what is meant by vocabulary, what is involved in
learning a word, and even what a lexical item is, are not clear, it follows that the
boundaries of a lexical error will also be blurred and confusing. Therefore, it is
understandable that there will be inconsistencies in the use of the term. A clear
definition of lexical error is needed, a definition that comprises all aspects pointed
out by different authors and that serves all perspectives and analyses of errors in
vocabulary. It is important, too, that a definition of lexical errors should distinguish
between grammatical (or phonological, syntactic, etc.) and lexical errors.
In our opinion, the best use of the term ‘lexical error’ is as a superordinate term
that can be divided into several categories. The further specification of categories
such as errors of collocation, of style, of confusion, of equivalence etc. is positive,
above all from the pedagogical point of view, since it provides a more adequate
correction and evaluation criterion. At the same time, such specification brings
about order and clarity to the field, for the benefit of researchers. From this point
of view, the most appropriate definition of lexical error would be the following: the
incorrect use of a lexical item (content word or idiom) in a specific context as a
result of confusion between two words, owing to formal or semantic similarity and
induced by mother tongue (L1) or target language (L2) influence. The concept
of ‘incorrect’ is a convention in language teaching that refers to those utterances
that somehow differ from those of a native speaker of the L2 (cf. Corder 1973).

3. Classifications

Description

The different perspectives give rise to a great many different error taxonomies.
There are, however, within these, three main lines of thought to which all error
typologies can somehow be ascribed depending on what classification criteria they
use. In our view, these three classification criteria are: 1) the form/content
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orientation of the lexical errors and the mental processes involved in that transfer;
2) the semantic analysis of the meaning features involved in the wrong
production; and 3) the comparison of the erroneous lexical unit to the mother-
tongue word, basis of the transfer, and the intended target word. We now attempt
to classify the different taxonomies found in the literature on the basis of the
criterion each uses to classify lexical errors (see Table 1 for a summary of the
situation and classification of the taxonomies analyzed).

Ringbom (1983); Zimmermann (1987); also Arabsky ((1979) in Zimmermann
1986a); and Zughoul (1991) classify the erroneous lexical items depending on
whether the inspiration for the error is to be found in the form or the content of
the intended (L2 oriented) or the mother-tongue word (L1 oriented). For their
classification, these authors also take into account the mental processes (learning
and communication strategies) put into practice by the learner to produce that
error. That is, they consider the process of error formation rather than the product,
the error itself. Zughoul also discusses each type according to its implications for
language acquisition (difficulty and learning strategies).

Other taxonomies (Warren 1982; Zimmermann 1986) follow from the
implementation of a semantic feature analysis. Errors are divided into types
according to the meaning features that have been wrongly rendered, and to the
semantic relationships between the target and the error word. For example
hyponymous, synonymous relationships or lack of semantic equivalence, among
others, cause the lexical error. Thus, the use of the word smell instead of the more
concrete scent in I was thrilled by the white light and the special smell (hyponymous
relationship) (Zimmermann 1986a: 32) will be considered a lexical error.

Warren’s error typology (1982), like Dušková  (1969), is also based on the
comparison of the mother tongue with the target language units. The word which
contains the lexical error is compared with the equivalent L1 word to see if the L1
is the source of the lexical errors. Warren (1982) also offers a higher-order
classification based on formal or sense (content) deviation. Her classification is
broader as she includes a subclassification of idiomatic errors, which most other
authors neglect.

In addition to these lexical error typologies three others, which do not follow any
of the general classification trends, can be identified. They have independent,
unique criteria, and deal with lexical errors as products. Lennon (1990) uses the
concepts of extent and domain as the basis for the typology. Thus, errors are
classified depending on the linguistic unit (phrase, sentence, text, etc. ) (domain)
required to identify the erroneous unit (extent). In another classification one year
later, Lennon divides lexical errors according to the word class to which the
erroneous word belongs. Hyltenstam (1988) simply distinguishes between errors
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that appear due to lexical confusions and nonce words, that is, words that are non-
existent either in the mother tongue or in the target language.

TABLE 1 Summary of taxonomies of lexical errors and their classification criteria

Interpretation and discussion

Many taxonomies, except those by Lennon (1990, 1991), Zimmermann (1986a,
b), and Hyltenstam (1988), which are exclusively descriptive, are interpretative.
The scholars describe the error, explain it and speculate about its possible
psycholinguistic causes. They try to guess why the error was produced and to what
mental processes it can be traced back. However, not all lexical error typologies,
as has been seen, have these processes as their distinguishing criterion. What they
all share is a common object of study. Lexical errors are considered confusions of
content words from the mother tongue or the target language, the result of the
confusion is a content word similar in meaning or form to the intended target
word. The types are by no means mutually exclusive. However, we deem it an
integral part of an adequate and useful classification, that these types should be
unambiguous as possible.

Unfortunately, these classifications are of little help for the researcher who may
want to apply one of them to his sample of lexical errors. All authors design their
typologies according to their needs, once they have collected, identified and even
analyzed the lexical errors. The classifications are developed to fit the concrete
lexical error sample; they seem to work for the particular cases and lexical errors,
but they may not be applicable to other examples, for instance, from learners with
different mother tongues than the one considered in the given study (Swedish,
Czech, etc.). Furthermore, these authors mix descriptive and interpretative criteria
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Interpretative axis

Descriptive axis Transfer of features L1 comparison No interpretation

Form/content error Zimmermann 1987 Dus̆ková 1969
Ringbom 1983
Zughoul 1991

Semantic analysis Warren 1982 Warren 1982 Zimmermann 1986 a,b

Recognizable word or not Hyltenstam 1988

Content word influenced Lennon 1991

Extent/domain Lennon 1990



and do not define their types very efficiently. An exception to this is Lennon’s
(1990) classificatory criterion. The concepts of domain and extension can be
applied to any instances of lexical errors, errors of any kind, but then the question
arises as to the usefulness and strength of this criterion. Together with the breadth
of applicability, the validity of a typology also resides in its usefulness for
investigation and classroom purposes.
Another problem that these lexical error typologies present is their theoretical
character. They serve as a kind of ordering of lexical errors, but in most cases have
no further function than this, they simply order lexical errors (Zimmermann 1986
a,b; Hyltenstam 1988; Lennon 1991.). They are used, in other cases, to prove or
to support some new claim or theory of the author, for example the influence of
the mother tongue on second language acquisition and on transfer errors
(Dušková, Ringbom 1983), or new coined concepts (Zimmermann 1987, Lennon
1990). However, there are still few (Warren 1982, Zughoul 1991) taxonomies that
have practical application in the classroom. Warren’s taxonomy has a strong
pedagogical potential, because she uses her findings to teach her learners. The
different types of lexical error show different causes, and taking this into account,
Warren can help her students reduce the number of lexical errors in their
productions in the foreign language. Nevertheless, this classification and, in general,
all classifications that include some sort of interpretation carry with them a lot of
presupposition with regard to the psycholinguistic causes of the errors.

4. Conclusion

The purpose of this paper is to systematize, analyze and compare the terminology
and classifications in the field of lexical errors. In this attempt at systematization,
inconsistencies in defining, terming and classifying lexical errors have been
observed. By systematizing and interpreting these different terms and typologies
teachers and researchers are provided with a framework of reference for their work
in class, and studies on lexical errors. Furthermore, here a working definition has
been offered to bring order and clarify the matter. The great variety of both
meanings and terms observed in the terminology of lexical errors is responsible for
the terminological and classificatory inconsistencies and disagreements. Different
authors implement different classifications depending on their needs at a
particular moment and their approach to language and errors.
We hope to have contributed to the clarification of the inconsistencies in
terminology and classification of lexical errors. However, there is still much work
to be done in order to fill all the gaps in research. There is still the need to establish
a definition by consensus, that covers all instances of lexical errors and that helps
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1. This refers to the size of their
lexicon, to how many words they know.

2. This alludes to the quality of their
word knowledge, that is, how well they know
those words.

3. Here the different classifications
are only briefly presented due to lack of
space. Therefore, we suggest the reader
should go to the original source if interested in
seeing examples of how these taxonomies are
applied or in learning more about them.

design a working typology that accounts for all types of lexical error. Furthermore,
a taxonomy with a strong pedagogical potential is needed. Teachers require a
typology of lexical errors that can be used for preventive purposes (by means of
problematic word lists), for remedial purposes (adopting strategies to correct their
lexical errors), and for evaluation purposes (using lexical errors as assessment
criteria).
This terminological and classificatory review intends to be the catalyst and starting
point for a new, original, and inclusive proposal of classification of lexical errors.
There is a crucial need to develop a typology of lexical errors that will enhance the
work of researchers, teachers and other language professionals, like translators, by
providing them with a more systematic and objective work instrument. This
classification should be a research and pedagogical tool for scholars and teachers.
It could describe lexical errors and interpret them according to psycholinguistic
criteria (L1 or L2 source), linguistic criteria (at what linguistic level it occurs:
semantic, syntactic, orthographic/phonetic or stylistic) or according to pedagogical
criteria (what word class if affected by the error). Such a description would provide
information as regards the lexical competence of the learners, their (vocabulary)
learning process and its stages, and the strategies they use in order to come to terms
with the difficult task of communicating in a foreign language. There is still much
research to be done in the field of lexical errors, their classification and their use
as a teaching tool.
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Appendix: A List of Terms and Expressions 
for Lexical Error

error in the lexical choice (Zughoul 1991, Lennon 1991): refers to the wrong use of a word
that comes to take the place of another. A word (or non-word) is used as if it were another.

incongruency in lexical ‘gridding’: “wrong use of words resulting from false assumptions
about the identity of Heb. (Hebrew) and Eng. (English) (L1 and L2) lexical classifications”;
“anomalies that arise from what may be figuratively described as the different ‘grids’ imposed
by the Heb. and Eng. (L1 and L2) lexicons on their respective ‘mappings’ of experience” (Dagut
1977: 225).

lexical approximation (Zimmermann 1986a,b): See semantic deviation. See also
Hyltenstam (1982) for another notion of lexical approximation.

lexical confusion (Laufer 1990a): words of similar form (synforms) are confounded, that is,
one is used instead of the other.

lexical deficiency (Laufer 1990b, 1991): See lexical confusion.

lexical deviancy (Hyltenstam 1988): “lexical units that deviate from the native norm”
(Hyltenstam 1988: 71); “features of the second language learner’s interlanguage that deviate
from the native norm” (Hyltenstam 1988: 68).

lexical disruption (Laufer 1991): See lexical confusion.

lexical slip of the tongue (Nooteboom 1980): “errors against whole words or morphemes
(lexical errors)” (Nooteboom 1980: 88), also lexical error of speech.

lexical simplification (Blum-Kulka and Levenston 1978): “process and/or result [lexical error]
of making do with less words” (Blum-Kulka and Levenston 1978: 399). Reducing the lexical items
used/using a reduced number of lexical items giving rise (sometimes) to lexical phrases that
deviate from the lexical norm (incorrect in that context at least).

semantic deviation (Zimmermann 1986a,b; Laufer 1990a, 1991): some semantic features of
a L1 word are wrongly transferred to the target word. See incongruency in lexical ‘gridding’.

structural slip (Hotopf 1983): “To be classified as a structural slip error and target word had
to have the same number of phonemes in common as there were syllables in the longer words,
provided these phonemes were in the same order in the two words. By that is meant that they
should be in the same syllable (first, second, etc.) and in the same position within that syllable.”
(Hotopf 1983: 166).

vocabulary error (Warren 1982): mistakes that have to do with lexical facts.

whole-word slip of the tongue (Hotopf 1980): See lexical slip of the tongue.

wrong lexical choice (Zughoul 1991): See error in the lexical choice.
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I. Introduction

Transfer is a theme that has centred the attention of many second language learning
researchers. According to Odlin (1989: 27) “transfer is the influence of the first
language (L1) on the second one (L2), resulting from the similarities and
differences between them”. More specifically, “learners may retain something from
their L1 […] to aid in coping with new challenges” (Jarvis and Odlin 2000: 573).

Some of the research into transfer has involved studies of the acquisition of negative
forms in English. One common feature of second language research studies on
Spanish speakers in negation is that they have been carried out where acquisition
takes place in naturalistic settings without formal instruction. In those contexts,
learners are motivated to interact with native English speakers (Schumann 1986),
which in turn increases the amount of input that L2 learners receive (Krashen
1982). This study focussed on the L2 learning process in an FL context i.e. in the
subjects’ own country, so the article deals with the tutored English as a Foreign
Language (EFL) of nine native Spanish speaking subjects.

The study centred on negation in English, and the reason was an intuition that the
negation system in English was considerably more difficult to grasp for FL students
than traditional English Second Language pedagogic procedures would suggest.
The English negation system is complex for most Spanish speakers, not only in
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terms of word order but also because there are different negative markers (preverbal
no in Spanish, and either no or not in English). But the most significant difficulty
lies in the difference in the use of auxiliary verbs in English (do, does, did), which
have no equivalent in Spanish.
The present study is an attempt to bring some data to bear on the question of
whether the L2 and FL learning process of negation might be different for Spanish
speakers as the processes take place in different language contexts. Two further aims
are also discussed in this article. First, we will attempt to detect the presence of
transfer in the learning process of English negation through the Marked
Differential Hypothesis, (MDH) (Eckman 1985). Secondly, following Selinker
(1992) a range of phenomena included in transfer are considered, amongst them
avoidance (Dusková 1984). Avoidance is said to take place when specific target-
language features are not represented in the learner’s language, so learners do not
use those structures they find difficult as a result of the absence of equivalents in
their native language. Although avoidance has not so far been considered as a
learning strategy, in this study we take it to be one.
In order to provide evidence for the previous claims, this study was designed to
seek answers to the following research questions:
1. Is there evidence that transfer is greater in an EFL context than in an L2 context

for Spanish speakers studying or acquiring the English negative?
2. Should studies in Second Language Acquisition take ‘avoidance’ into account?

How far would not taking it into account affect the results of the research?
3. Do Spanish speaking subjects studying English as a Foreign Language go

through the same learning stages as those in an L2 context?
To attempt to answer these questions this article will proceed as follows. Firstly,
the results obtained by Cancino, Rosansky and Schumann (1978) in their classic
study on the acquisitional stages of Spanish speaking subjects learning in an L2
context are presented. Secondly what seems to be an error in their statistical
method is discussed and an alternative is offered. Thirdly, the findings of this
current study carried out with Spanish speaking subjects in an EFL setting are
shown. Finally, I compare the results of both studies.
Following Cancino et al. (1978), Schumann (1979) and Larsen-Freeman (1991),
in our negation study each device used to mark negation is catalogued in the
following way:
• No V construction: ‘I no understand’, ‘I no can see’. ‘They no have water’.
• Don’t V forms: ‘We don’t like it’, ‘I don’t can explain’, ‘I don’t have a woman’.
• Auxiliary-Negative forms: ‘It’s not dangerous’, ‘He can’t see’, I haven’t seen

all of it’.
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• Analysed forms of Don’t: (do not, doesn’t, does not, didn’t, did not):
‘I didn’t even know’, ‘One night I didn’t have the light’.
As mentioned before, the study also considers a fifth variable – avoidance.
(Q: Did you go to swim yesterday?. R: It is winter).

II. The Data

The data used in this study are from the corpus collected by Neff, Liceras and Díaz
(1997), of nine native Spanish speakers. They were interviewed and recorded in
monthly sessions over a period of eight months. The participants were monolingual
Spanish speaking residents of the Madrid region.
The main consideration when selecting the subjects was their level of English
proficiency. This was determined by a comprehensive-productive placement test
made for the purpose. The subjects were all volunteers attending EFL classes at
beginner level, and they were interviewed during their first year of English studies.
All participants attended state schools.
Eight different tests were specially made, one for each month. They included
instructions and training exercises at the beginning of each task. The aim of the
interviews was to elicit negative structures from the subjects at particular points in
time. The interviews consisted of a number of tasks with at least ten different
questions in each. The interview materials were based on three different types of
task (Table 1): free production tasks, guided production tasks, and controlled ones,
so that subject’s use of negative structures in various situations could be tested. All
the pictures used to elicit data were easy to describe and kept in front of the subjects
during the interview.

TABLE 1. Types of tasks in the interviews
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Free production tasks: * Personal questions.
* Tell your own story.
* Description of pictures.
* Spot the difference. 

Guided production tasks: * Questions based on stories.
* Questions based on pictures. 

Controlled production tasks: * Drill: repetitions.
* Drill: transformations (positive to negative).
* Complete the following sentences. 



To meet the aims of the study, longitudinal data were required from the earliest
stages of learning. Data elicitation began three months after the subjects’ first
exposure to the target language structures. There were two reasons for this three
month period; firstly, following Butterworth and Hatch (1978), it seemed a long
enough period of time for subjects to make themselves familiar with the learning
of English negative devices. Secondly, following Gibbons (1985) and Saville-Troike
(1988), L2 learners —both children and adults— go through a period of silence
to prepare for the time they begin speaking the L2. This period is thought to take
place during the initial three months.
Speech samples needed to be frequent enough to detect fairly small changes in the
participants’ rule system as manifested by their speech production. Therefore,
subjects were interviewed once a month for eight months. All participants followed
the same interview procedure in the same week, so their negation development
could be compared. Each subject had a record sheet with the recorded date on it.
To avoid strain on the participants, interviews lasted no longer than fifteen minutes.
For each interview the subjects sat individually at desks, facing the interviewer either
at their school or at the interviewer’s home. The interviews were later transcribed
in traditional orthography. After this, the recorded sessions were collected in one
record for each subject. These records were used as the main source of data.

III. Transfer and the Markedness Differential Hypothesis

To measure the levels of language transfer, we start from Eckman’s MDH. This model
reflects an increasing desire on the part of many researchers (Rutherford 1983; Zobl
1983) to draw on research findings in the area of theoretical linguistics to explain
various facts about second language acquisition. In particular, it represents Eckman’s
attempt to explain the process of second language in terms of language transfer
(Babear 1988: 80), as “language transfer affects all linguistic subsystems including
pragmatics and rhetoric, semantics, syntax, morphology, phonology, phonetics and
orthography” (Odlin 2003: 437). Being a strategy of the greatest interest in SLA,
transfer is also (Weinreich 1953) a significant factor in linguistic theory.
Eckman’s MDH is based on the notion of “typological markedness”, which the
author defines as follows: “A phenomenon or structure X in some language is
relatively more marked than some other phenomenon or structure Y if cross-
linguistically the presence of X in a language implies the presence of Y, but the
presence of Y does not imply the presence of X”. (Eckman 1985: 3).
Given this definition, the MDH states that “the areas of difficulty that a second
language learner will have can be predicted on the basis of a comparison of the
native language (NL) and the target language (TL) such that:
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a. those areas of TL that are different from the NL and are relatively more marked
than in the NL will be difficult.

b. the degree of difficulty associated with those aspects of the TL that are different
and more marked than in the NL corresponds to the relative degree of
markedness associated with those aspects.

c. those areas of the TL that are different to the NL but not relatively more
marked than in the NL will not be difficult” (Eckman 1985: 3-4).

An additional, less complex definition for the terms marked and unmarked, which
are particularly important in linguistics, may be offered by using Zobl’s (1986: 180)
approach to this concept: he considered a structure in L1 to be marked when there
is no direct equivalent in L2, and unmarked when there is a similar one in L2.
In a linear interpretation, it seems clear that unmarked L1 structures tend to be
transferred to L2, whilst this does not occur with marked structures (Eckman 1985;
Kellerman 1977; Gass and Selinker 1992; Gundel and Tarone 1983; Zobl 1983,
1986; Rutherford 1984; Hyltenstam 1987). The concept of markedness has been
defined in different ways but the idea of complexity, of relative frequency of use
or of deviation from the norm is implicit in all of them. Therefore, we consider that
avoidance and the negative structures No +V are unmarked but the forms Aux-Neg,
Don’t V and Analysed of Don’t are marked forms. Following Eckman’s MDH, the
former have a lower degree of markedness than the latter ones.
Based on MDH we assign indices to the degrees of markedness of each of the
negative forms, and of avoidance, from low to high.
a. Avoidance is the nearest form to the mother tongue and that which offers

subjects the least difficulty and therefore its degree of markedness is zero.
Avoidance has a low degree of markedness because it consists of the subjects’
use of expressions which are very close to their native language (e.g. affirming
rather than using complex negation structures, using expressions in their own
language or simple expressions such as yes and no). The subjects frequently
resorted to avoidance strategies (Alonso Vázquez 2005). Some examples follow:
(Q stands for question and A for the answer of the subjects).

Adult 3. Q: Did you go to swim yesterday?
A: It is winter.

Child 1. (Exercise to transform into the negative).
Q: There are two helicopters.
A: There are one helicopter.

Adult 1. Q: Was your mother sleeping when you arrived?
A: She was at work.
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Adult 1. Q: Does Mr. Brown wear a hat?
A: No, tiene un paraguas. (He doesn’t have an umbrella).

The closeness of some avoidance strategies to L1 is noteworthy. In fact on some
occasions the replies are in Spanish.
b. The transitional form No+V is the second nearest form for Spanish speakers, so

we assign a markedness grade of 1: in fact this form is no more than the literal
translation of verb negation in Spanish (e.g. I no understand = Yo no entiendo).

c. The aux-neg, widely used in Spanish, has the grade of 2. This value relates to
the syntactic closeness between the constructions in English and Spanish (e.g.
I am not reading = Yo no estoy leyendo).

d. The don’t V form, which seems to be particularly difficult and distant for Spanish
native speakers due to the non-existence of any similar form in Spanish, was
given the grade of 3. (e.g. I don’t go to school).

e. The analysed don’t form was the most difficult for our subjects and was marked
as a 4 on the scale. (They didn’t go to church).

There appears to be a similarity between these markedness grades and Ellis’ (1994:
302-304) concept of positive and negative transfer. “In traditional accounts of
language transfer, the research focus was placed on the errors [which] occurred as
a result of the negative transfer of mother tongue patterns into the learner’s L2”.
The Don’t V and Analysed Don’t forms are included in this category. On the other
hand there is Facilitation, or positive transfer, as “the learner’s L1 can also facilitate
L2 learning [and] evidence of such a facilitative effect […] can be best obtained
through the longitudinal studies of individuals learners”. This category leads us to
the No+V form. But transfer also leads to avoidance as “learners also avoid using
linguistic structures which they find difficult because of differences between their
native language and their target language” (Ellis 1994: 304). Finally, transfer can
lead to an “over-use or over indulgence of certain grammatical forms in L2
acquisition [...] as a result of intralingual overgeneralization”, a category in which
the Aux-Neg form is to be found.
Based on these markedness degrees, we have constructed the first row of Table 2.

TABLE 2. Markedness Degree and Transfer Level of negative and Avoidance for Spanish
speakers
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Avoidance No+V Aux-Neg Don’t V Anal. Don’t

Markedness Degree 0 1 2 3 4

Transfer Level Very High High Medium Low Very Low



The figures in the second row were obtained in this way: avoidance, with the lowest
degree of markedness was the easiest strategy, and as close as possible to the mother
tongue, therefore representing the highest level of transfer possible, which we term
very high. The second closest form to Spanish is No+V, to which we give a degree
of markedness 1, and a level of transfer high. In third place closest to Spanish was
the Aux-Neg, with a value of 2 and a medium level of transfer. The absence of an
equivalent in Spanish for the auxiliary Don’t lead to its being given a value of 3,
and consequently a low transfer level. The highest markedness value, 4,
corresponded to the Analysed Don’t form, which is considered to have a transfer
level of very low.

IV. Transfer in Spanish speakers learning English 
as Second Language (L2)

Cancino et al. (1978) is still considered to be one of the most relevant studies on
the acquisition of the English negative in L2, and the four acquisitional stages
(Stage I: No+V; Stage II: Don’t V; Stage III: Aux-Neg. Stage IV: Analysed Don’t)
that these authors defined are still used as a basic reference in SLA. Applying the
Markedness Degrees from Table 2 to Cancino’s subjects’ learning processes, gives
the following table.

TABLE 3. MARKNESS DEGREE AND TRANSFER LEVEL IN CANCINO

Cancino’s subjects showed a high level of transfer in Stage I, but by Stage II, the
acquisition of the form Don’t V, it was far less in evidence. However, in Stage III,
the frequent use of the Aux-Neg form showed a return to transfer. Finally, in Stage
IV, the most advanced acquisitional stage, subjects had completely abandoned that
strategy.
We concluded that transfer in the learning stages of Cancino’s subjects is, on
average, quite high, but it progresses in a cyclical manner in a dynamic process of
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Stages Markedness Degree Transfer Level

STAGE I: No+V 1 HIGH

STAGE II: Don’t V 3 LOW

STAGE III: Aux-Neg 2 MEDIUM

STAGE IV: Anal. of Don’t 4 VERY LOW 



peaks and troughs with upward and downward tendencies. It is high in Stages I
and III and low in Stages II and IV. This cyclical pattern is equally difficult to
explain in terms of theories of Contrastive Analysis (Fries 1945; Lado 1957;
Dipietro 1971) and in terms of theories of Interlanguage (Selinker 1972). Those
theories predicted an increasing development of markedness degree from troughs
to peaks, suggesting that transfer decreased as learning progressed, or in any case
a nearly constant markedness degree, showing a stable presence of transfer. But
neither of these studies explains the oscillations in the use of transfer which may
be deduced from Cancino’s results.
In other words, although the theories suggest a decreasing development, or at most
a constant presence, of transfer as learning takes place, Cancino’s results appear to point
to a high degree of transfer in acquisition which develops in a cyclical path. The order
of Stages 2 (Don’t V) and 3 (Aux-Neg) breaking the chain of expected development
in the sequence of markedness degree and transfer, is responsible for that result.

V. An algorithm to determine the sequences

The unexpected development of transfer in Cancino et al’s subjects has led us to
carry out an exhaustive analysis of their methodology. It would seem that these
authors determined the stages in an approximate way without using rigorous
statistical methods. Their calculations lead them into certain errors which seem to
require revision, although this does not detract from the importance of their
findings. With this purpose in mind a statistical method was developed which
enables us to delimit the development stages of our subjects’ learning process.
In this study, a stage is defined as a stable period in the subjects’ learning process
in which there is a predominant use of one specific negative form and a less
frequent use of the others. Larsen-Freeman and Long (1991: 90) add the
requirement of it being an obligatory path.
We consider that a form is dominant in the tests when it is the one most widely used,
and we say that it is a dominated second, third, when it occupies this place in the
level of use. We also consider that a form is strongly dominant when its use is notably
more frequent than the following form, 10% or over, and that it is weakly dominant
when the difference is lower than 10%. We also define the intensity of use of a form
over a number of tests as the arithmetic mean of its frequency in those tests.
On the basis of these concepts, a stage is determined by the following criteria:
1. The dominant form.
2. The degree of dominance (strong or weak) over the second or third form.
3. The intensity in the use of every form.
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VI. Transfer in Cancino’s (reformulated) Acquisitional
Stages

Table 4 shows the acquisitional sequences which Cancino’s subjects passed through
when the stages are determined by applying the algorithm designed for this
corrected study.

TABLE 4. SEQUENCE OF LEARNING IN CANCINO (REFORMULATED) IN L2. 

In this Table we show the number of tests corresponding to each stage for each
subject, and the percentage of frequency of use of each verb form. Subject 1 stayed
in Stage I for tests 3 to 5, with No+V being the most used form (37% of the
negations were produced with this form), followed by Don’t V with 5%. The other
forms were not used as a significant percentage.

Table 4 shows the following results:

a. In Stage I, three subjects (1, 4 and 5) used the construction No+V as the
dominant form while the other two (2 and 3) used Don’t V. Subject 6 used the
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STAGE I: No+V STAGE 2: Don’t V STAGE 3: Aux-Neg

Tests 3-5 Tests 6-10 Tests 11-15
Subject 1 No+V: 37% Don’t V: 40% Aux-Neg: 48%

Don’t V: 5% Aux-Neg: 16% Don’t V: 23%
An.Don’t: 12%

Tests 3-7 Tests 8-10
Subject 2 Don’t V: 31% Don’t V: 35% NONE

No+V: 20% Aux-Neg:32%
Aux-Neg: 12% An. Don’t: 10%

Subject 3 Tests 1-8 Tests 9-12 Tests 12-18
Don’t V: 38% Aux-Neg: 31% Don’t V: 32%

Aux-Neg: 26% Don’t V: 21% An. Don’t: 25%
An. Don’t: 15% An. Don’t: 16% Aux-Neg: 20%

Tests 1-4 Tests 5-20
Subject 4 No+V: 54% Don’t V: 36% NONE

Don’t V: 14% Aux-Neg: 21% 
An. Don’t: 10%

Tests 1-20
Subject 5 No+V : 55% NONE NONE

Don’t V: 21%

Tests 1-3 Tests 4-9
An. Don’t: 28% Don’t V: 41% NONE

Subject 6 Don’t V : 22% Aux-Neg:22%
Aux-Neg: 16% An. Don’t: 16%



Analysed Don’t as the dominant form. 
b. Don’t V is the dominant form most frequently used in Stage 2, in which there

is also a high frequency of Aux-Neg and a still significant use of No+V.
c. In Stage 3 the dominant forms are also Don’t V (subject 1) and Aux-Neg

(subject 3), although in different proportions to those shown in Stage II.
d. Contrary to Cancino’s findings we did not note a Stage IV corresponding to

the Analysed Don’t in any of the subjects.
This new ordering of the sequences followed by Cancino’s subjects means that the
previous version of Table 3 needs to be modified. As previously noted, that table
had been constructed on the basis of the general conclusions of Cancino et al,
which briefly stated that the stages were the same for all subjects. However, the
subjects did not use the same form in each Stage, thus subject 1 used No+V as the
dominant form in the first Stage, whilst subject 2 used Don’t V.
Now we consider each one of the dominant forms used by each of the subjects.
With these data we have completed Table 5, showing the new markedness degrees
and levels of transfer in our reformulation of Cancino’s data.

TABLA 5. MARKEDNESS DEGREE AND TRANSFER LEVEL IN CANCINO (CORRECTED) 

This more detailed analysis leads to the conclusion that the degree of transfer
during the three Stages remains around a medium level with a stable markedness
degree without any significant swings, contrary to Cancino’s original calculations.
Once this correction has been made, Cancino et al’s results are in agreement with
Contrastive Analysis and Interlanguage theory. Subjects in the L2 contexts used
transfer during the whole acquisitional process at stable medium levels.
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STAGES Markedness Degree Transfer Level

STAGE I: No+V 2.2 MEDIUM

STAGE II: Don’t V 2.5 MEDIUM/LOW

STAGE III: Aux-Neg 2.25 MEDIUM

STAGE IV: Doesn’t exist Doesn’t exist



VII. Sequences in the acquisition of the negative 
in English as a Foreign Language

In this section we present the sequences of our nine subjects in the context of EFL.
Table 6 shows the results of applying the algorithm to this study’s corpus data. The
following points are drawn from this table:
a. Most subjects went through two stages, No+V and Aux-Neg.
b. In Stage 1, six subjects (2, 3, 4, 5, 7 and 9) used the No+V as the dominant

form. Subjects 1 and 8 resorted to Avoidance, and 6 to Aux-Neg.
c. In Stage 2, two subjects (3 and 8) used the Aux-Neg as the dominant structure,

one used the No+V and two (2 and 4) used Avoidance.
d. A subtle transition was noted in the dominant structures used by the subjects

in each of the Stages.
e. Use of the marked forms, Don’t V and Analysed Don’t is rare.
Table 7 shows transfer level and markedness degree data in the stages followed
by our subjects when Avoidance is taken into account.

We conclude, firstly, that our subjects in the EFL context showed a high level of
transfer evidenced by a frequent use of the least marked forms (Avoidance, No+V
and Aux-Neg) and an almost non-existent use of the most marked forms (Don’t
V and Analysed Don’t). We note that four subjects used ‘Avoidance’ as the
dominant strategy in at least one Stage.
The second significant conclusion from our subjects’ learning strategies was that
the level of transfer decreased, although slowly, as the subjects progressed. Thus,
from a markedness degree of 0.89 in the first Stage they changed to 1 in the
second. This result is in agreement with theories of linguistic transfer, which predict
that transfer will decrease as learning progresses.

VIII. Transfer and learning linguistic context

In order to compare our results with those of Cancino et al, it is necessary to
homogenise the data by eliminating Avoidance from our study. The markedness
degree and the level of transfer used by our subjects when Avoidance was
eliminated are shown in Table 8.
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Subject 1

Subject 2

Subject 3

Subject 4

Subject 5

Subject 6

Subject 7

Subject 8

Subject 9

STAGE I

Tests 1-3
Avoidance: 31%
Neg-Aux: 24%

No+V: 23%

Tests 1-6
No+V: 41%

Avoidance: 24%
Neg-Aux: 18%

Tests 1-5
No+V: 38%

Avoidance: 28%
Neg-Aux: 25%

Tests 1-5
No+V: 39%

Avoidance: 23%
Don’t V: 17%

Tests 1-8
No+V: 42%

Avoidance: 29%
Neg-Aux: 20%

Tests 1-8
Neg-Aux: 44%.

No+V: 28%
Avoidance: 16%.

Tests 1-8
No+V: 62%.

Avoidance: 33%

Tests 1-5
Avoidance: 28%
Neg-Aux: 26%
Don’t V: 20%

Tests 1-8
No+V: 57%

Avoidance: 24%

STAGE II

Tests 4-7
No+V: 53%

Avoidance: 20%
Neg-Aux: 20%

Tests 6-8
Avoidance: 48%
Neg-Aux: 30%

No+V: 13%

Tests 6-8
Neg-Aux. 51%

Avoidance: 24%
No+V: 13%

Tests 6-8
Avoidance: 31%

No+V: 30%
Neg-Aux: 30%

NONE

NONE

NONE

Tests 6-8
Neg-Aux: 70%.
Avoidance: 18%

NONE

STAGE III

Test 8
Neg-Aux: 73%

Avoidance: 23%

NONE

NONE

NONE

NONE

NONE

NONE

NONE

NONE

TABLE 6. Learning sequences of our subjects in our sample of FL.

TABLE 7. Markedness Degree and Transfer Level in our sample in FL

STAGES Markedness Degree Transfer Level

STAGE I: No+V 0.89 HIGH

STAGE II: Aux-Neg 1 HIGH



From a comparison of the results with and without including Avoidance, we
immediately notice that excluding it from SLA studies tends to diminish the
importance of the presence of transfer. In fact, whilst the markedness degree in the
first stage is 0.89, by excluding Avoidance it increases to 1.3. In the second stage
it is 1 but increases to 1.6 by excluding Avoidance.
Table 9 shows a comparison of levels of transfer and markedness degree between
our reformulation of Cancino’s L2 study and our EFL study.
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TABLE 8. Markedness Degree and Transfer Level in our sample in FL without Avoidance

STAGES Markedness Degree Transfer Level

STAGE I: No+V 1.3 HIGH

STAGE II: Aux-Neg 1.6 MEDIUM/HIGH

TABLA 9. Transfer in L2 and in FL

CANCINO (L2) OUR STUDY (FL)

Markedness Degree Transfer Markedness Degree . Transfer 
in Cancino (L2). Level in our study (FL) Level

Stage I: No+V: 2.2 Medium Stage I: No+V: 1.3 High

Stage II: Don’t V: 2.5 Medium Stage II: Aux-Neg: 1.6 High/Medium

Stage III: Aux-Neg: 2.25 Medium ——— ———

The difference in the markedness degree is highly significant. The figures for
Cancino’s L2 subjects (in Stage I) are almost double those of our subjects, and in
Stage II, the markedness degree in Cancino’s subjects is almost one point above
ours. So, analysing Stages I and II together, we find that the markedness degree
in Cancino’s subjects is nearly double ours. Consequently, transfer in their subjects
stayed at a medium level, while in ours it was situated at a medium-high one.
Transfer is much higher in the EFL subjects than in the L2 ones.
Given that the subjects’ cultural levels and initial levels of English in both studies
were very similar and that there were different degrees of motivation, the most
relevant difference between the two studies was the linguistic context in which
acquisition took place. From this it may be deduced that the context had a strong
influence on the presence of Linguistic Transfer in the acquisition of the English
negative by Spanish L1 speakers.



Motivation is without doubt a factor of major importance, and the motivation of
Cancino’s subjects was presumably higher than ours, as a consequence of the
context. Subjects in contexts of L2 are generally more motivated than in FL, as they
need the second language for daily communication, Spolsky (1969) and Lukmani
(1972). While integrative motivation is without doubt of great importance,
Alptekin (1981) considers that instrumental motivation is equally effective.
Theories of motivation in the L2 research reached a turning point in the 1990’s
with a variety of models and approaches put forward in the literature, resulting in
what Gardner and Tremblay (1994) had called a “motivational renaissance”
(Dörnyei and Skehan 2003: 621). This ‘renaissance’ initiated by Gardner’s (1985)
Canadian Social Psychological approach, which goes beyond the traditional
integrative/instrumental orientation categories, centred on the relevance of the
integrative motive. Within this complex concept are the following notions:
i) integrativeness, subsuming interest to foreign languages and attitudes toward

the learning process;
ii) attitudes toward the learning situation, i.e. the attitude toward the teacher and

the course;
iii) motivation, representing the desire to learn the language; and
iv) linguistic self-confidence, a concept introduced by Clement, Dörnyei and Noels

(1994).
Gardner et al. (1997) systematised the factors of the socio-psychological approach,
establishing: (1) that language attitudes were seen to cause motivation, (2) that
motivation gave rise to self confidence and language learning strategies and (3) that
field independence coincided with language aptitude. However, Robinson (2003)
does not mention integration as one of the stimuli of attention, and puts emphasis
on questions such as ability.
Based on the previous results we can state that the markedness degree in the sense
used by Eckman is substantially higher in L2 contexts than in EFL ones, and
consequently the degree of transfer is higher in EFL contexts than in L2 ones.
Most SLA studies (e.g. Ellis 1997) carried out on Spanish speakers have been in
immersion contexts (L2), and for that reason little attention has been paid to how
context influences acquisition. The immersion context was taken as the norm and
so the relevance of context to learning was not taken into account. However, we
suggest that context is not neutral, so that the degree of linguistic transfer is
considerably higher in EFL contexts than in L2 ones.
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IX. Context and the learning stages

The results set out above can be interpreted in the light of the acqusitional stages. In
the SLA literature of the 70s and 80s, special attention was paid to the study of
acquisitional stages. In fact, as we have stated, Cancino et al’s work was directed
towards characterising these stages in the use of the English negative system by Spanish
speakers, concluding that they were No+V, Don’t V, Aux-Neg and Analysed Don’t.
While respecting the findings of those studies, we have shown that when analysing
Cancino’s data with our algorithm, the fourth stage (Analysed Don’t) does not
appear. Furthermore, from our study in an EFL context, we conclude that the
context fundamentally alters the order of the learning stages which the learners go
through, in such a way that Aux-Neg is the dominant form in the second stage
instead of Don’t V as in Cancino et al’s. These results are shown in Table 10, where
we show Cancino’s Stages and our reformulation (both in an L2 context), and our
study in an EFL context.
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TABLA 10. Stages in context of L2 and of FL

Stages Stages in Cancino Stages in our study (FL)
in Cancino (L2) corrected (L2)

I. No+V I. No+V I. No+V

II. Don’t V II. Don’t V II. Aux-Neg

III Aux-Neg III. Aux-Neg III. (Undetermined)

IV. Analysed Don’t IV. (Doesn’t appear) IV. (Undetermined)

In the above table we see that the stages which the subjects go through in the L2
contexts are different from those in our EFL one, and that the main difference is
in Stage II, in which Cancino’s subjects use the form Don’t V, whilst ours use the
Aux-Neg.
The above findings would seem to indicate that the order of acquisitional stages
of the English negative for Spanish speakers varies according to the context in
which learning takes place.

X. Conclusions

Eckman’s MDH together with Zobl’s DCR and the findings of Selinker have led
to a revival of language transfer theory. Since its appearance, many researchers have



directed their efforts towards demonstrating the importance of transfer as a learning
strategy. However, two areas remain to be studied, firstly the quantitative
importance of transfer, and secondly, the relevance of linguistic context to
acquisition.
In this article, through Eckman’s MDH, we have made an index that has enabled
us to measure transfer in the acquisition of the English negative system. We applied
this index to Cancino et al’s Spanish speaking subjects acquiring English in an L2
context, and to our subjects in an EFL context. We found that linguistic transfer
was far less frequent in the L2 context subjects than in our own, suggesting that
context appears not to be neutral when it comes to using learning strategies.
We also saw that the stages followed by the subjects are different in the two
contexts; subjects in both contexts coincide in Stage 1, No+V, but differ in Stage
2: L2 subjects in Stage 2 have a preference for Don’t V, whilst EFL subjects prefer
Aux-Neg.
An additional result is that the order of the acquisitional stages seems to be nothing
more than evidence of transfer. So, when Spanish speakers learning English in EFL
contexts show a high level of transfer, they are following an order of stages using
forms from a lower to higher markedness degree: firstly No+V and then Aux-Neg.
However, subjects in L2 contexts, i.e. integrated into the linguistic environment,
use No+V as well in the first stage but in the second resort less to transfer, using
Don’t V instead of Aux-Neg, although both may be used interchangeably.
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Notes

1. Rather than an analysed form it
seems more of a verb prefix+verb.

2. The calculation was carried out in
the following way: in Stage 1, subject 1 used
No+V as the dominant form, which gives a
value of 1; subject 2 used don’t V as the
dominant structure, giving a value of 3; subject

3 also used don’t V; subjects 4 and 5 used
No+V, giving 1; subject 6 used the analysed
don’t, with a value of 4. The markedness
degree in this stage will be given by
(1+3+3+1+1+4)/6= 2.2.
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1. Introducción

En una reseña del volumen editado por Scott y Thompson Patterns of Text: In ho-
nour of Michael Hoey (2001) difundida a través del foro de discusión de Internet
The Linguist List, el autor de la misma, Mario Saraceni (2002), concluía su resu-
men destacando cómo la contribución de M. Hoey al entendimiento de la orga-
nización del texto y del papel de la cohesión en la misma ha sido tan importante
como ignorada. El modelo de análisis de la cohesión léxica de este autor, explica-
do en detalle en Patterns of Lexis in Text (1991) y que nos proponemos revisar aquí,
es uno de los avances más significativos en el desarrollo de este concepto desde las
publicaciones de Hasan (1984, 1989). Lejos, sin embargo, de haber tenido la re-
sonancia que merece en los círculos teóricos del análisis del discurso, ha logrado
mayor repercusión dentro de la lingüística aplicada, especialmente en el terreno de
la didáctica (Díaz Galán y Fumero Pérez 1997, 2003), hecho que ha sido además
fomentado por el propio autor (Hoey 2001), y, sobre todo, en el campo del es-
tudio de la lengua por medios informáticos. La posibilidad de implementar infor-
máticamente este análisis de la cohesión léxica ha sido ampliamente aprovechada
para su aplicación en terrenos como la realización automática de resúmenes (Ben-
brahim y Ahmad 1994; Renouf y Collier 1995) o para la segmentación de textos
pertenecientes a corpora (Berber Sardinha 1997, 2001).

ALGUNAS CONSIDERACIONES SOBRE 
LA PROPUESTA DE ANÁLISIS DE LA COHESIÓN

LÉXICA DE M. HOEY

ANA DÍAZ GALÁN
Universidad de La Laguna
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De un modo condensado, puede decirse que la finalidad del análisis de la cohesión
léxica diseñado por Michael Hoey es demostrar que las conexiones (links 1991: 51)
entre los elementos léxicos de un texto son fundamentales para la organización glo-
bal del mismo. Siguiendo a Winter (1979), el autor defiende que el texto se or-
ganiza por medio de la repetición de la información contenida en las oraciones,
principalmente a través de distintos tipos de reiteración léxica y, en menor medi-
da, por el uso de elementos gramaticales. A efectos prácticos, su propuesta de aná-
lisis se divide en dos fases que podríamos denominar, por una parte, de identifica-
ción y clasificación de conexiones y, por otra, de creación de matrices y descripción
de la organización del texto. 

Este artículo está basado en los resultados de una investigación previa (Díaz Galán
2004a) en la que el mencionado método se aplicó de forma manual a un corpus
de noticias de prensa1, en el que se mostró absolutamente adecuado para la des-
cripción de su organización e, incluso, en contra de la opinión de Hoey (1991: 29)
al respecto, de su estructuración (Díaz Galán 2002, 2004b). Su uso deparó, no
obstante, ciertas dificultades prácticas, especialmente en la primera fase, que me-
recerían alguna revisión o que, cuando menos, parecen ser dignas de discusión en
tanto que pueden causar algunos problemas de aplicación especialmente relevan-
tes para aquellos interesados en la implementación informática de este análisis o,
simplemente, para quienes pretendan profundizar en el mismo. Intentaremos aquí
ponerlas de relieve y, para ello, en las siguientes secciones, a la par que repasamos
los pasos de esta fase inicial para aquellos no familiarizados con este análisis, indi-
caremos los problemas surgidos de su utilización. Aunque es nuestra intención tra-
tar fundamentalmente los aspectos prácticos del método por medio de las propias
afirmaciones del autor, especialmente las vertidas en el volumen de 1991, haremos,
en ocasiones, referencia a ciertas cuestiones teóricas que se abordarán, al ser el pro-
pio Hoey un funcionalista, desde la perspectiva de dos de las escuelas funcionalis-
tas europeas más relevantes: la Gramática Sistémico-Funcional (GSF) de Michael
Halliday, con reconocida trayectoria en la investigación del discurso, y la Gramá-
tica Funcional (GF) de Simon Dik, cuyo empuje investigador más reciente se cen-
tra también en este campo.

2. La definición ortográfica de oraciones 
y elementos léxicos

Hoey concibe la organización del texto como una red de conexiones entre sus ora-
ciones. Al poseer éstas un significado independiente y, en ciertos casos, clave para
el texto, el autor (1991: 78), no sólo las define como “packages of information, a
miniature text”, sino que afirma acerca de ellas que son la base de su propuesta.
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Siendo tan relevantes no es de extrañar, por tanto, que el primer paso de su aná-
lisis consista en la división del texto en oraciones; sí es en cambio más chocante,
sobre todo para aquellos no familiarizados con las teorías de la llamada Escuela de
Birmingham, que su concepción de la oración no sea sintáctica o semántica, sino,
literalmente, ortográfica, esto es, una oración se comprende entre una mayúscula
y un punto.
A pesar de que, inicialmente, uno pueda acercarse a este concepto ortográfico de
la oración con cierta reticencia por sus implicaciones teóricas, lo cierto es que re-
sultó plenamente adecuado tanto en la fase inicial del análisis como en la segunda
de creación de matrices y descripción de la organización textual. Según el autor pre-
dice, las oraciones ortográficas demuestran tener, por el hecho de presentar una in-
formación completa, un valor textual que en el caso de la prensa se comprobó (Díaz
Galán 2002, 2004b) al coincidir las oraciones más relevantes con las categorías más
significativas de la noticia (generalmente resumen y evento principal, en términos
de la clasificación de van Dijk 1980, 1986).
No podemos decir lo mismo, sin embargo, de la definición ortográfica de los ele-
mentos léxicos que propugna el autor (1991: 266). La relación entre las oracio-
nes del texto se materializa a través de la conexión entre sus elementos léxicos, co-
nexión que se realiza, principalmente, a través de distintos tipos de repetición.
Distinguir, por tanto, cuáles son los elementos léxicos del texto analizado es fun-
damental para no incurrir en errores que afectarían decisivamente a los resultados
de la segunda fase, la organización textual, basada precisamente en la cuantifica-
ción numérica de estas conexiones. Hoey, sin embargo, es bastante impreciso a la
hora de delimitar qué es un elemento léxico, limitándose a indicar que éstos son
de clase abierta y que pueden estar representados por una o más palabras orto-
gráficas, siempre y cuando sean unidades “estables” y tengan un mismo referente.
Sin embargo, la dificultad para distinguir entre elementos léxicos, sintácticos o uni-
dades referenciales no se supera acudiendo meramente a la ortografía, como el
mismo autor (1991: 266) prevé:

Lexical items have been treated as co-terminus with words defined orthographically.
Current research into idioms and collocations […] suggests this is not an entirely safe
practice, and there are certainly going to be problems on occasions deciding whether
a particular two-word phrase represents one or two repetitions, depending on
whether it is treated as two separate lexical items or as comprising a single lexical item
made of two orthographically defined words.

Este problema, patente para cualquier analista desde el primer momento, condu-
ce, en muchas ocasiones, a tener que tomar al respecto decisiones basadas en la in-
tuición. En algunos casos, por ejemplo, no es posible establecer los elementos lé-
xicos integrantes de las repeticiones atendiendo a su pertenencia o no a una clase
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abierta de palabra, sino según criterios sintácticos, es decir, contabilizando grupos
o sintagmas; un ejemplo de ello es la conexión entre hear y was told en las oracio-
nes uno y dos del texto 7c “a court heard yesterday” y “a Worcerster Crown Court
was told”, donde hear y told individualmente no estarían, de acuerdo con los cri-
terios de Hoey, relacionados y es sólo la presencia del auxiliar la que los conecta
en ese contexto. Otra muestra de este problema son los nombres propios comu-
nes, ya que los casos en los que encontramos compuestos como Gulf War (textos
1a,1b), Grantham Hospital (texto 6a) o Professional Pool Players Association (texto
8a) repetidos posteriormente por sólo uno de los elementos del grupo inicial (war,
Grantham o professionals) nos obligan a decidir si estamos ante uno o dos ele-
mentos. Ante este tipo de ejemplos, y a falta de indicaciones claras del autor, no
parece haber más opción que recurrir a decisiones individuales, utilizando la iden-
tidad de referencia o la similitud contextual o colocacional para contabilizarlos o
no como repeticiones y confiar en que el establecimiento de este tipo de repeti-
ciones, en muchos casos ad hoc, no afecte al resultado final del análisis, merced al
mecanismo de agrupamiento de conexiones, es decir, por el hecho enfatizado por
Hoey de que una conexión individual no es significativa a menos que la presencia
de otras, como mínimo dos más, la convierta en un vínculo, bond (Hoey 1991: 91),
con valor textual. Este criterio, aunque de gran utilidad en la mayoría de las oca-
siones, no deja de ser sólo una solución parcial a un problema que no por cono-
cido deja de ser relevante.

3. Detección y clasificación de repeticiones

Una vez delimitados los elementos léxicos, el siguiente paso del análisis consiste en
la detección de las repeticiones y de sus tipos contrastando todos los elementos lé-
xicos del texto entre sí de forma anafórica. La tabla que aparece más adelante (véase
Tabla 1) resume y ejemplifica los distintos tipos de repetición propuestos por Hoey
(1991: 51-75).
Debe notarse que cuando dentro de una misma oración más de un elemento re-
pite a otro previo se contabilizará sólo una conexión entre las oraciones, lo que im-
plica decidir cuál de estas repeticiones es más relevante. Este proceso ha de hacer-
se siguiendo la llamada jerarquía de repeticiones (véase Tabla 3), una escala que da
prioridad a las conexiones léxicas sobre las no estrictamente léxicas2 (correferen-
cia, sustitución o elipsis) y, dentro de las primeras, a las más diáfanas (como la re-
petición idéntica o repetición simple).
De la estadística de los textos que hemos analizado (véase Tabla 2) parece dedu-
cirse que la conexión entre elementos, es decir la cohesión de un texto, desde un
punto de vista general, se sustenta mayoritariamente, según predice también el
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autor, en la repetición de elementos léxicos en cualquiera de sus variantes (79% de
las repeticiones), o sea, en la cohesión léxica, y no en recursos asociados a ella como
la correferencia, la sustitución o la elipsis (21% de las repeticiones). Más específi-
camente, parece ser la denominada repetición léxica simple la que articula la uni-
dad de los textos.
Aun cuando es evidente que Hoey favorece la denominada repetición simple fren-
te a otros recursos cohesivos, según demuestra la jerarquía de repeticiones, no po-
demos obviar el hecho de que éste es el tipo más utilizado en todos los textos, ha-
biendo sido sólo superado en una ocasión por la correferencia (texto 3c) e igualado
en otras dos con la sustitución (textos 10b y 10c).
A la luz de los porcentajes globales que hemos sintetizado en la Tabla 2 se dedu-
ce, por tanto, que la repetición simple supera a cualquier otro tipo de relación lé-
xica, pero, también, que no existen indicios claros para establecer cuál es el segundo
tipo más frecuente, ya que, si bien hay una diferencia de más del treinta y cinco
por ciento entre la repetición léxica simple y el resto, es igualmente cierto que la
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Tipo de repetición Abreviatura Ejemplo

Repetición Léxica Simple o Repetición Simple rs i.e. bear-bear

Repetición Léxica Compleja o Repetición Compleja rc i.e. human (nombre)
human (adjetivo)

Paráfrasis Simple Mutua (aplicable en los 2 sentidos) psm i.e. produce-cause

Paráfrasis Simple Parcial (aplicable en 1 sentido) psp i.e. volume-book

Paráfrasis Compleja pc i.e. author-writings

Repetición Correferencial cor i.e Augustus-
(+ superordinados e hipónimos) The Emperor

Sustitución s i.e. author-he

Elipsis el i.e. author-∅

Tipo de repetición

Léxica Otros

todos rs rc ps psm psp pc cor s el

N1 3689 1756 461 443 162 281 254 464 296 15

% 100 47,6 12,4 12 4,4 7,6 6,9 12,5 8 0,5

TABLA 1: Tipos de repetición del modelo de Hoey, abreviaturas y ejemplos

TABLA 2: Número y porcentaje global de los tipos de repetición léxica del corpus



correferencia, la paráfrasis simple (mutua o parcial) y la repetición compleja sólo
están separadas por un estrecho margen porcentual. Es evidente, también, la menor
frecuencia de la paráfrasis compleja, la sustitución y, sobre todo, la elipsis. Com-
parando los resultados arriba expuestos con la jerarquía de repeticiones propuesta
por Hoey obtenemos un orden paralelo en el que llama la atención la posición de
la correferencia y de la sustitución, las cuales, individualmente, parecerían tener en
el análisis de la cohesión léxica de este autor un papel más destacado que el que se
les quiere reconocer:
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Jerarquía de repeticiones Tipos de repetición más frecuentes 
propuesta por Hoey en el análisis del corpus

1 Repetición Léxica Simple Repetición Léxica Simple

2 Repetición Léxica Compleja Correferencia

3 Paráfrasis Simple Mutua Repetición Léxica Compleja

4 Paráfrasis Simple Parcial Sustitución

5 Paráfrasis Compleja Paráfrasis Simple Parcial

6 Sustitución Paráfrasis Compleja

7 Correferencia Paráfrasis Simple Mutua

8 Elipsis Elipsis

TABLA 3: Comparación entre la jerarquía de repeticiones y los tipos de repetición más
frecuentes en el análisis del corpus.

4. Correferencia, sustitución y elipsis

Precisamente la detección de la correferencia y la sustitución, además de la elipsis,
motiva muchos de los problemas analíticos derivados de la aplicación manual de
este método. Al centrar el autor sus intereses en las repeticiones de tipo léxico, estas
otras clases de reiteración, que para su modelo son categorías menores3, parecen
presentar algunos aspectos inacabados. Por ejemplo, la barrera que separa la co-
rreferencia de la sustitución es, en muchos casos, permeable y, así, en la práctica y
debido a que las conexiones se contabilizan sólo de forma anafórica, una relación
que inicialmente es una sustitución puede convertirse en menciones posteriores en
una correferencia (Hoey 1991: 86). Esto puede comprobarse en las siguientes co-
nexiones del texto 3b:

(1) Calderwood claimed she listened as Herron and Green talked about making a hoax
call to Burger King (or.8)



“This young lady lost her job for a stupid act to which she would say no” (or.13)
Calderwood, admitted making the hoax bomb call last December (or.15)

conexiones:

s: Calderwood - she (ors.8-13)
cor: she - Calderwood (ors.13-15)

De la misma manera que este hecho no parece un demérito, sino, por el contra-
rio, una adaptación al contexto en el que tiene lugar la conexión, creemos que es
posible realizar, en estas dos categorías, algunos cambios que facilitarían el análi-
sis práctico sin restarle importancia al aspecto léxico de la cohesión.
Hoey incluye dentro de la correferencia relaciones como la hiponimia o superor-
dinación que otros autores como Halliday y Hasan (1976), Hasan (1984, 1989)
o Halliday (1994) consideran no directamente dependientes de la correferencia. Al
contemplar sólo los casos en los que existe correferencia, el análisis de Hoey se ve
obligado a descartar muchas conexiones léxicas basadas en la composición (i.e.
cheek-ears, texto 2b) o, simplemente, en la igualdad de campo semántico, (i.e. ma-
gistrates-trial, texto 6c; dustmen-rubbish, texto 7b, etc.). Aplicando el análisis lle-
gamos a la conclusión de que algunos de estos casos podrían ser contemplados en
el recuento de repeticiones léxicas como una paráfrasis simple (o sea, de forma si-
milar a un sinónimo), en su variante mutua o parcial, sin alterar lo que Hoey en-
tiende por tales. Como ejemplo podemos utilizar tres oraciones del texto 2b:

(2) TV ad scrapped after school slapping craze (or. título)
A MILLION-POUND TV advertising campaign has been dropped because it led
to playground violence. (or.1, entradilla)
But 28 complaints received from around the country protested to the Independent
Television Commission that children were copying the antics, shouting the
advertising slogan as they slapped their playmates. (or. 5)

La relación entre el todo y la parte de los elementos school y playground del título
y la entradilla, obvia para cualquier lector, no puede, sin embargo, contabilizarse
como una conexión al no compartir los elementos el mismo referente. Evitar la co-
nexión por esta razón no parece lógico, puesto que es evidente que funcionan
como sinónimos, es decir, como paráfrasis simple, en este caso, mutua. Esta alter-
nativa al procedimiento de Hoey se aplicó con resultados positivos a otros ejem-
plos: drugs-LSD texto 7a, ors. tít-10; court-jury texto 7b, ors.1-7; paper-sheets texto
7b, ors.2-13 o cue-pool texto 8c, ors. tít-1. 
Esta posibilidad, además de tener en cuenta el aspecto léxico de estas relaciones (en
línea con Hasan 1984, 1989 o con Martin 1992), nos ofrece, también, la opor-
tunidad de contabilizar terceras conexiones, que de otro modo serían imposibles
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de considerar, como en el ejemplo que acabamos de ver (2), la existente entre scho-
ol (or. tít.) y playmates (or. 5). Este último procedimiento se llevaría a cabo por
medio del denominado “triángulo de conexiones”, un mecanismo diseñado por el
autor para dilucidar si dos elementos que parecen subjetivamente conectados lo
están realmente. El funcionamiento de este artefacto, que se utiliza de forma bas-
tante restringida y del que nos volveremos a ocupar, consiste en la conexión de dos
elementos por mediación de un tercero común a ambos. Es decir, si al encontrar-
nos ante tres elementos a, b y c podemos establecer una conexión (únicamente de
repetición compleja o de paráfrasis simple) entre a y b y otra entre a y c, existirá
una tercera entre b y c. En el ejemplo que tratamos (2), la paráfrasis simple entre
school y playground y la repetición compleja entre este último y playmates nos daría
pie a reconocer la paráfrasis compleja entre school y playmates. Debemos decir, sin
embargo, que, aunque este procedimiento es de gran utilidad, sigue siendo, de
nuevo, una solución parcial, puesto que no logra capturar muchas relaciones léxi-
cas evidentes desde un punto de vista subjetivo (muchos casos de lo que Halliday
y Hasan en su obra de 1976 habrían clasificado como “colocación”: cheek y ears,
texto 2b; school y teachers texto 2b, etc.) y es, por tanto, un aspecto susceptible tam-
bién de mejora.

4.1. Los elementos textuales

También los llamados elementos textuales, aquellos cuya misión consiste exclusiva-
mente en repetir una parte más o menos extensa del texto, parecen encontrarse,
en nuestra opinión, a medio camino entre la correferencia y la sustitución. Hoey
(1991: 71), por su parte, incluye dichas conexiones dentro de la sustitución, ar-
guyendo lo siguiente: 

Textual items [...] entirely depend on other items for their interpretation and have
no definitional meaning in themselves. They are grammatical members of closed
systems and not lexical items.

Al definirlos de esta manera el autor descarta, por ejemplo, el valor cohesivo de los
nombres o sustantivos anafóricos, a-nouns (Francis 1986, 1994), del tipo ultima-
tum (texto 1b), explanation (texto 2a) o behaviour (texto 2c). Estos sustantivos
anafóricamente cohesivos, según Francis (1986: 31), tienen un uso metadiscursi-
vo y están caracterizados por funcionar de una forma similar a las proformas, decir,
resumiendo el contenido de una o más oraciones anteriores, pero sirviendo, a la
vez, como información dada a partir de la cual se hará el engarce de una nueva in-
formación. El siguiente es uno de los ejemplos de nuestro corpus:

(3) Britain and the US warned Iraq of a new war unless it eliminates its remaining
weapons of destruction. (texto 1b, or. 1)
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The ultimatum came as Saddam Hussein’s envoy Tariq Aziz was given a dressing
down over his country’s continued defiance of the terms of the Gulf War ceasefire.
(texto 1b, or. 2)

El tratamiento de Hoey, en casos como este, ignoraría el propio sustantivo (aquí
ultimatum) en favor del determinante que suele acompañarlos (the), y prima así,
bien a la deixis, bien a la sustitución, por encima de la repetición léxica. De esta
manera, el método obvia no sólo la función anafórica de este tipo de sustantivos,
sino también su naturaleza de elementos léxicos, por lo que, según se deduce de
los propios presupuestos del autor (recuérdese la jerarquía de repeticiones), se con-
tradice doblemente.
Por estas razones y teniendo en cuenta, además, que los sustantivos anafóricos cum-
plen los requisitos impuestos por Dik (1997a,b) y Keizer (1991) para ser consi-
derados elementos con referencia4, creemos que podrían incluirse dentro del grupo
de las repeticiones correferenciales. Basándonos en las categorías cohesivas, tanto
las ampliamente conocidas de la GSF (Halliday y Hasan 1976, 1989, Hasan 1985,
Martin 1992, 2001), como las que está empezando a proponer la GF (Hengeveld
1997, 2004), consideramos que estaría fundamentado el tratamiento de los ele-
mentos textuales, léxicos o no, como casos de correferencia y no de sustitución.
En contraposición con la opinión de estudiosos de la cohesión desde un punto de
vista textual, como Halliday y Hasan (1976, 1989), o de la referencia desde un en-
foque gramatical, como Keizer (1991) o Dik (1997a), otras posturas no especia-
lizadas no parecen el modelo más idóneo a seguir en este punto, por lo que de-
bemos disentir del parecer de Hoey (1991: 71) expresado en este párrafo:

Their [textual items] function is to stand in, or substitute, for lexical items. For this
reason we will follow Quirk et al. (1972) in terming them substitution links. Halliday
and Hasan (1976) use the label substitution to apply to a narrower class of items,
using the label reference to describe most of the items we list here.

Si se siguiera el criterio que proponemos, los elementos con referencia textual se
considerarían casos de repeticiones correferenciales, y se podría, por tanto, detraer
del grupo de sustitutos de Hoey, no sólo tales nombres o sustantivos anafóricos,
sino también los pronombres demostrativos y la combinación del verbo do con ele-
mentos como that o it, con idéntica función textual. En este punto seguiríamos,
además, la opinión al respecto de Halliday y Hasan: “the expressions do that, do
it, in fact function as reference items [...] an occurrence of do that constitutes a sin-
gle cohesive tie, not two” (1976: 125-126). En nuestro corpus sólo encontramos
un caso inter-oracional de este tipo de conexión (en cursiva):

(4) The caller told Burger King bosses that a bomb would be going off and then hung up.
(texto 3b, or.11)
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She did it because she was dominated by Herron and was so pressured that she found
it difficult to refuse. (texto 3b, or.14)

4.2. El ámbito de influencia de las conexiones

La correferencia trae aparejado un segundo problema: su ámbito de influencia. Las
repeticiones con referencia textual, por ejemplo los demostrativos, conllevan, por
su propia naturaleza, la repetición de una parte, más o menos extensa y más o
menos próxima, del texto. Es decir, que su influencia puede ser tanto uno de los
constituyentes de la oración anterior como un párrafo entero donde se incluyan va-
rias oraciones (en los ejemplos anteriores (3) y (4) una oración independiente y una
subordinada, respectivamente). Esta variedad en la extensión y naturaleza del re-
ferente de los elementos no es tenida en cuenta, sin embargo, por Hoey, que, en
estos casos, independientemente del número de oraciones repetidas, sugiere ano-
tar una única conexión y siempre con el elemento más cercano. Tal tratamiento
lleva a unos resultados incongruentes desde un punto de vista no sólo semántico
sino también teórico (téngase en cuenta que el método enfatiza el valor de la redes
de relaciones y no de las conexiones individuales) que nos inducen a sugerir la po-
sibilidad de que se anoten individualmente cada una de las oraciones repetidas por
un mismo elemento textual. El resultado de este procedimiento, en nuestro cor-
pus, no afectó a la segunda fase del análisis que mencionamos anteriormente, es
decir, no repercutió en la descripción de la organización de los textos, de lo que
deducimos que no sería completamente desacertado. Reflejar, sin embargo, el re-
ferente de los elementos cuyo ámbito es menor que el de la oración por medio de
los tipos de reiteración establecidos por Hoey no es posible y, puesto que el autor
sólo contempla la vinculación entre oraciones completas, no podemos censurarle
en este punto.

No son estos, de cualquier modo, los únicos problemas concernientes al ámbito
de influencia de las conexiones, ya que si la referencia a más de una oración no se
tiene en cuenta adecuadamente, tampoco son completamente convincentes las co-
nexiones de correferencia o de sustitución de más de un elemento, esta vez den-
tro de una misma oración. Como norma general, para evitar un recuento doble,
cada elemento debe establecer una única conexión por oración, aplicándose, en
aquellos casos en que haya varias opciones, la jerarquía de repeticiones que cono-
cemos. Este procedimiento, generalmente útil, no es válido, sin embargo, para la
correferencia y la sustitución, ya que, con frecuencia, encontramos casos como el
del sustantivo pair (3a, or. 7) que, implícitamente, hace referencia a más de un ele-
mento, por ejemplo, Herron y Green en el texto 3a (or. 13), y lo mismo puede de-
cirse de los demostrativos o de los pronombres plurales. Al tener los elementos a
los que sustituyen o hacen referencia el mismo estatus en la jerarquía, no podemos
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elegir entre uno u otro, ya que resultarían conexiones parciales del tipo cor: pair-
Herron, o bien, cor: pair-Green. Si, para solucionarlo, anotamos, en cambio, una
única conexión entre los tres elementos, i.e. cor: pair-Herron, Green (3a, ors. 8-
13), estaríamos dando cuenta de la referencia real sin incurrir en un recuento doble.
De acuerdo con la misma premisa, el procedimiento podría ser utilizado también
a la inversa, es decir, dos elementos podrían establecer una única conexión con un
tercero. Ambos procesos se pueden ver a continuación: 

(5) The court was told that Helen Calderwood […] heard the manageress Patima
Herron and the assistant Lance Green bemoaning the loss of a 12 per cent bonus
[…] (texto 3b, or.7)
The pair had been geed up by a regional supervisor earlier that day […] (texto 3b,
or.8)
Ms Herron and Mr Green are charged with making a hoax bomb call but have not
entered a plea (texto 3b, or.12)

conexiones sugeridas:

cor: Herron, Green - pair (texto 3b, ors.7-8) 
cor: pair- Ms Herron and Mr Green (texto 3b, ors. 8-12)

4.3. Conexiones de sustitución

Las conexiones de sustitución, además de por su relación con la correferencia, y
por su ámbito de influencia, conllevan sus propios problemas analíticos, relacio-
nados, sobre todo con los pronombres posesivos. Según se deduce del tratamien-
to de los determinantes demostrativos o del hecho de que el autor restringe los sus-
titutos del sistema pronominal fundamentalmente a los de tercera persona con
función sujeto, este otro tipo de sustitutos no mencionado explícitamente (aunque
sí utilizado por el autor en su análisis, Hoey 1991: 87) no debería ser tenido en
cuenta para establecer conexiones ya que supone un recuento doble en el que el
determinante y el nombre al que acompaña reiteran un mismo elemento léxico.

Este tratamiento se aplicaría, por ejemplo, al un grupo o sintagma como those gays
(texto 5a or. 7), en el que sólo gays podría establecer relaciones léxicas (por ejem-
plo, una paráfrasis con homosexuals, or. 10) al tener el demostrativo que funciona
como determinante la misma referencia que el núcleo. Nótese, sin embargo, que
no es la función de determinante la que impide la conexión, ya que, en casos como
Carey’s actions (5b, or. 9), cada uno de los elementos, por su naturaleza léxica y
por su distinto referente, y aun a pesar de que la función del genitivo es idéntica
a la de those, puede establecer sus propias repeticiones. Si, con estos antecedentes
y ninguna indicación específica del autor, nos enfrentamos al análisis de ejemplos
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del mismo texto como his actions (or. 10), referido al mismo hecho (esto es, Ca-
rey’s actions) se verá claramente la razón por la cual sería posible incluir los pro-
nombres posesivos en particular, y los determinantes en general, como sustitutos
de pleno derecho. La equivalencia sintáctica, y, en esta ocasión particular, semán-
tica, entre el pronombre posesivo y el genitivo y la distinta referencia entre ambos
y el núcleo parecen justificar que se traten de igual modo, es decir, como elemen-
tos que establecen sus conexiones independientemente.

4.4. Elipsis

El tratamiento de la elipsis también merecería ser revisado. El texto 5a nos pro-
porcionó varias muestras, al ser uno de sus rasgos más sobresalientes la aparición
de varias repeticiones elípticas. El primer caso se detectó en la oración diecisiete,
donde la palabra couples hace referencia a parejas del mismo sexo, tal y como apa-
rece expresamente en el antetítulo, sobreentendiéndose, entonces, los modifica-
dores same-sex o homosexual:

(6) Homophobia claim after archbishop acts to halt publication of prayers for same-sex
couples and Aids victims (texto 5a, or. antetítulo)

A section of the book proposes [se sobreentiende “same sex” o “homosexual”] couples
imitate the ancient Israelites by marking their door with “a sign of blessedness” (texto
5a, or. 17)

Establecimos, así, por tanto, la conexión elíptica de estas oraciones, pero, inme-
diatamente, surgió la duda de si la palabra omitida podría relacionarse con otras
del mismo campo, también presentes en la noticia como homophobia, gay o lesbian.
A falta de indicaciones específicas en la obra de Hoey (1991), decidimos que los
casos de elipsis se restringieran a las repeticiones exactas de la misma palabra, evi-
tando las paráfrasis o cualquier otro tipo de conexión, y, de la misma forma, no con-
sideramos que la elipsis pudiera establecer sus propias conexiones con elementos
posteriores. De esta manera creemos respetar la idea del autor, quien considera la
elipsis como el último recurso a tener en cuenta, precisamente por dar prioridad a
la repetición de elementos léxicos “tangibles”, por así decirlo. En principio, Hoey
(1991: 74) parece bastante tajante respecto al tratamiento de la elipsis:

ellipsis, the absence of some required stretch of language that has to be supplied by
the listener or reader to make sense of the sentence encountered. It seems only ever
to function as a type of short-term repetition and is only countenanced in our analysis
as a means of creating repetition in those cases where a sentence is grammatically
incomplete unless something is supplied from earlier in the text.
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De este párrafo, sin embargo, se desprende ya una contradicción respecto al pro-
pio concepto que, aunque se define inicialmente en términos semánticos (“make
sense”), ha de tenerse en cuenta, a efectos de repeticiones, de acuerdo con crite-
rios sintácticos que invalidarían, por ejemplo, la conexión del texto 5a que acaba-
mos de ejemplificar (6). Aún más sorprendente es que, a renglón seguido, el autor
(1991: 74) se desdiga e introduzca un tercer criterio, en este caso textual, afir-
mando:

ellipsis has to be accounted for, whether or not it gives rise to grammatical
incompleteness, when we consider the way in which we may produce sub-texts from
the non-narrative texts we analyse.

Para comprender esta cita debemos recordar que una de las hipótesis de Hoey (va-
lidada también por nuestro corpus) es que la unión de cualesquiera oraciones rela-
cionadas por un número significativo de conexiones, generalmente tres o más, de-
parará un sub-texto coherente (véanse los ejemplos (4) y (5) anteriores) merced a
que la vinculación léxica entre oraciones sirve para organizar la información del texto
(por ejemplo, en patrones de problema-solución, Hoey 1983, 2001) y tiene, por
tanto, valor textual. La afirmación de Hoey reproducida arriba implica que encon-
traremos casos en que será necesario recurrir a la elipsis para justificar la vinculación
de las oraciones y que ésta puede tenerse en cuenta cuando sea necesario desde el
punto de vista de la organización textual. Esta posibilidad nos daría pie, no sólo a
anotar efectivamente los casos anteriores, sino también a considerar otros descu-
biertos en la fase organización del texto posterior al análisis de las conexiones. 
Aunque consideramos que la postura más sensata, en la aplicación de un método
destinado a identificar las conexiones léxicas, es utilizar la elipsis de forma restric-
tiva, creemos, también, que limitarla con criterios sintácticos, como se deduce de
las palabras del autor, es poco práctico. De esta manera, parece más lógico anotar
las conexiones meridianamente claras desde un punto de vista semántico, como en
el ejemplo (6), o aquellas que se demuestren necesarias para la organización del
texto, como da a entender el autor. Esta última circunstancia es la que motivó la
inclusión de otros casos de elipsis detectados en el mismo artículo (5a), así como
en otros (5c, 7a, 7b, etc.). Tal tratamiento, según se deduce del pobre porcentaje
de las repeticiones elípticas en el cómputo general que acabamos de ver en la Tabla
1, no parece afectar al resultado general del análisis de los tipos de repetición.

5. Las conexiones catafóricas

Como ya adelantamos, los tres tipos de conexión discutidos, correferencia, susti-
tución y elipsis, probablemente porque Hoey les presta menos atención, son los que
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parecen requerir más y más frecuente adaptación. El resto de los instrumentos for-
males, y no queremos dejar de resaltarlo, han sido fácilmente aplicables, aunque
no quisiéramos, sin embargo, acabar sin matizar algunos aspectos que considera-
mos inconclusos o mejorables.
Uno de ellos es el tratamiento de las conexiones catafóricas. El análisis de Hoey
restringe la detección de las conexiones estrictamente a las relaciones anafóricas. A
pesar de las apariencias, ignorar las relaciones catafóricas no supone un gran pro-
blema para el método debido a que la mayoría de ellas suelen darse de forma intra-
oracional o, cuando menos, dentro de una misma oración ortográfica, no contri-
buyendo ejemplos como el siguiente, por tanto, y de acuerdo con las premisas de
Hoey, a la cohesión del texto:

(7) Yesterday I went to the movies with him - with John I mean. (Maes 1987: 134)

Evitando los supuestos mencionados, el método de Hoey no se ve, en apariencia,
afectado por ignorar las conexiones catafóricas, lo cual le conviene, además, para
la implementación informática del mismo. Sin embargo, quedarían ciertos cabos
sueltos, como el que presentaría un ejemplo de este tipo:

(8) I would have never believed it. They have accepted the whole scheme. (Halliday y Hasan
1976: 56)

en el que el pronombre it sustituye catafóricamente a la oración (ortográfica y sin-
tácticamente definida) que le sucede; o en casos como el que hemos hallado en el
análisis del texto 4a, un elemento como handling (4a, or.1), correferente catafó-
ricamente con ocho oraciones posteriores, que no reproduciremos por falta de es-
pacio. Este sustantivo con referencia textual condensa el contenido de las oracio-
nes siguientes, hecho reforzado por encontrarse, además, en la entradilla, cuya
misión es precisamente la de resumir el artículo. De este modo, no se nos escapa
su similitud con los sustantivos o nombres anafóricos que conocemos y que pare-
ce respaldada por las palabras de Francis (1986: 103) en esta cita: “A-nouns [...]
function as structural signposts which the writer uses to enable the reader to grasp
the outlines of his/her argument more efficiently” y ratificada (1986: 104) por esta
otra: “the same lexical items which can function as A-nouns can also function as
cataphoric structural signals within a discourse”.
No parece, por tanto, haber razones para descartar ni estos elementos léxicos co-
hesivos ni otros textuales claramente catafóricos. Siendo consistentes, su trata-
miento debería ser el mismo que el de casos similares (los mencionados sustanti-
vos anafóricos u otros elementos con referencia textual), o sea, como conexiones
correferenciales cuyo ámbito, por supuesto, puede ser superior al de la oración más
cercana.
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6. La implementación informática

Sugeríamos en el punto anterior que el tratamiento que de la catáfora hace Hoey
podía estar influido por el aspecto informático del método. Tras haber encontra-
do a lo largo de todo el análisis un gran número de conexiones que, a nuestro en-
tender, dificultarían en gran manera la aplicación informática de este método, con-
firmamos nuestra impresión inicial de que muchas de las restricciones impuestas por
el autor para la clasificación de conexiones parecen tener una razón práctica, el aná-
lisis informático, más que un fundamento estrictamente teórico.
El autor, consciente de ello, menciona el problema que implica detectar los casos
de conexión correferencial basados en el conocimiento contextual o del mundo (del
tipo BBC-The Corporation texto 9b, ors. 2-4), y propone (1991: 70), como solu-
ción, dotar al programa informático de conocimientos enciclopédicos. Sin embar-
go, tales conocimientos enciclopédicos, aun actualizados, no garantizarían la de-
tección de los casos en los que la correferencia depende del contexto generado por
el propio evento comunicativo, más concretamente, del conocimiento textual (Dik
1997b: 412). Es este conocimiento textual el que nos capacita para reconocer co-
nexiones del tipo cor: chiefs-watchdogs (texto 2c, ors. tít-5), u otras como cor: we-
apons-things (texto 1a, ors. 1-5), que involucran, además, a los nombres o sustan-
tivos genéricos de Halliday y Hasan (1976) o a la hiponimia o meronimia relacional
de Martin (1992).
Estas conexiones que dependen del conocimiento textual no se limitan a la corre-
ferencia, sino que pueden concernir a otros tipos de repetición, véase, si no, la pa-
ráfrasis psp: ban-pull the plug (texto 2c, ors. 1-5), que, además, nos da pie a men-
cionar aquellas conexiones donde se hace un uso metafórico o con doble sentido
del lenguaje.
A pesar de la evidencia para cualquier analista humano, la mayoría de estos usos
tuvieron que ser descartados en el recuento de repeticiones al no encajar en el con-
texto colocacional, requisito indispensable para Hoey. Al ser los juegos de palabras
un rasgo típico del lenguaje de los titulares de las noticias en inglés, el llamado he-
adlinese, muchas de las conexiones metafóricas se perdieron en esta parte de la no-
ticia, hecho que afectó en algunos casos, a la segunda fase de análisis, la de crea-
ción de matrices y organización del texto. Como muestra de ello podemos
mencionar la relación no contabilizada entre fire first salvoes (texto 9a, or. tít) y
break out (texto 9a, or. 1) o entre battle (texto 9b, or. tít.) y weapon (texto 9b, or.
2), donde, además, intervendrían relaciones semánticas de composición o, al
menos, de campo semántico. La utilización intencionada de la homonimia o de la
polisemia, conocida como puns (Leech 1969), fue, sin embargo, más fácil de in-
tegrar debido a que al menos una de las acepciones de los elementos conectados
no tiene un uso figurado. Para ilustrar este punto podemos utilizar el título del ar-
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tículo 8a, Woman sinks pool opponents, donde el uso homonímico de pool no impi-
dió su conexión con repeticiones no ambiguas de la misma palabra, y donde, in-
cluso, sinks pudo ser conectado por medio de una paráfrasis a beaten (or. 3):

(9) Woman sinks pool opponents (texto 8a, or. título)
Ms Thompson,of Rucorn, Chesire, has won 200 women’s titles and beaten eight of
the game’s 40 male professionals including Britain’s number two, Greg Farran (texto
8a, or.3).

Conexiones:

psp: sinks-beaten (8a, ors. tít-3)
psp: pool-game’s (8a, ors. tít-3)

Estos ejemplos no deben, sin embargo, llevarnos a engaño, pues buena parte de
los usos no explícitos del lenguaje fueron imposibles de relacionar y, para dar una
última muestra de ello, podemos comparar el uso metonímico que se hace de la
palabra cue en los titulares del texto 8c y 8b: 

(10) Cue ace Sue wins battle to turn pro. (texto 8b, or. tít.)
Susan wins the right to cue up for pool room. (texto 8c, or. tít.)

Aunque en ambos casos una de las acepciones del vocablo es “palo de billar”, sólo
fue posible establecer conexiones en el texto 8c, utilizando cue como paráfrasis de
pool (nótese, a su vez, el tratamiento de la meronimia); en el segundo caso, sin em-
bargo, las conexiones de cue quedaron descartadas, tanto en su sentido literal por
aparecer la palabra pool en el título, como en su uso figurado como “entrar” por
no encajar en el contexto colocacional de posteriores repeticiones.
Igualmente achacables al análisis informático creemos que son las restricciones del
método respecto a alguno de sus instrumentos, como es el caso del triángulo de
conexiones. Este mecanismo parece basarse en la afinidad del contexto y en la idea
de que la cohesión léxica se sustenta en la interrelación de los elementos léxicos.
Sin embargo, en la práctica, como hemos explicado, el autor restringe su uso a los
casos en que un elemento parafrasea de forma simple y repite complejamente a
otros dos, un tratamiento que creemos desaprovecha muchas de sus posibilidades
para detectar conexiones que ahora no pueden ser tenidas en cuenta. Por esta
razón, provisionalmente, en el texto 1a y en 4a lo utilizamos para establecer un tipo
de paráfrasis compleja derivada de dos paráfrasis simples. 
Ciertos elementos relacionados semánticamente no pueden ser considerados pará-
frasis porque el método de Hoey les exige que encajen en el mismo contexto co-
locacional. De esta forma, la relación entre, pongamos por caso, attacked y accu-
ses (4a, ors. 1 y 7), a pesar de la evidencia contextual, no puede ser incluida en
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ninguna de las categorías descritas por él. Cada uno de estos elementos, sin em-
bargo, es individualmente una paráfrasis simple de denounced (texto 4a, or. 3) y,
por lo tanto, pueden aparecer en su lugar:

(11) An all-party committee of MPs has attacked the Bank of England’s handling of the
BCCI collapse […] (texto 4a, or. 1)
This [report] denounced the Bank for taking so long to close BCCI […] (texto 4a,
or. 3)
A minority report accuses the Bank’s governor of grossest negligence […] (texto 4a,
or. 7)

Es decir, que esta última palabra, denounced, es el nexo y la prueba tangible de que
existe una relación entre las dos primeras. Al no ser tal relación, según sus criterios,
una paráfrasis simple, podría, en cambio, ser una paráfrasis compleja (nótese como
la relación entre attacked y accusses es mucho más clara que la de otros elementos
que son paráfrasis complejas indiscutibles, por ejemplo, el sustantivo production y
el verbo making, texto 7b, ors. 3-13). De esta manera, además del propio triángu-
lo de conexiones, se modificaría, de paso, el tratamiento de la paráfrasis compleja.

Como último argumento respecto a los efectos de la implementación informática
del modelo queremos hacer notar que los problemas no se producen sólo por el des-
carte de ciertas conexiones, sino también por la inclusión indiscriminada de otras.
Al haber utilizado el método en las noticias de la prensa, hemos encontrado ele-
mentos léxicos típicos de este medio como los verbos de habla say o tell, que, en
principio, y de la misma manera que cualquier verbo léxico, deberían incluirse en el
recuento de conexiones. Sin embargo, al ser tan frecuente su uso, en algunas oca-
siones, la repetición idéntica del mismo verbo, aunque referido a un asunto diferente
y expresado por un agente distinto, estableció una tercera conexión, es decir un vín-
culo, entre dos oraciones, que, quizá, si se obviase tal verbo, no hubiera tenido lugar.
Al haber tenido que recurrir en varios textos a aumentar el umbral de conexiones a
cuatro (i.e. 8b, ors. 6-8), siguiendo la posibilidad sugerida por el autor, este pro-
blema no fue excesivamente importante, aunque sí nos hizo plantearnos la posibi-
lidad de que esta clase de verbos no se incluyera automáticamente en el recuento
de conexiones a menos que el sujeto o el agente fuera el mismo, para, de esta ma-
nera, evitar una repetición que parece casual. De aquí se deriva, entonces, nuestra
referencia al análisis informático, ya que este debería ser capaz de reconocer las fun-
ciones sintácticas o semánticas, además de las simples repeticiones. Este procedi-
miento, sin embargo, no fue seguido en el análisis debido a que no lo considera-
mos una simple modificación; si bien en los casos que acabamos de ver se sugieren
variaciones valiéndonos de las propias afirmaciones del autor o, al menos, intentando
seguir sus principios generales, esta otra representaría establecer un criterio com-
pletamente ajeno al análisis de Hoey y, por ello, nos limitamos aquí a señalarla.
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7. Conclusión

En este artículo hemos tratado de realizar un repaso de algunos de los elementos
formales del análisis de Michael Hoey que se han revelado como más problemáti-
cos tras la aplicación del mismo a un corpus de textos periodísticos. A pesar de la
perfecta replicabilidad del mismo, hemos pretendido hacer notar la existencia de
algunos aspectos que merecerían cierta revisión. Destacamos entre ellos la defini-
ción ortográfica de los elementos léxicos, el tratamiento de las conexiones de sus-
titución y de correferencia (con especial énfasis en los elementos textuales), la de-
tección de las paráfrasis, la utilización del triángulo de conexiones, o bien, las
dificultades de integrar los usos figurados del lenguaje. Las soluciones y variacio-
nes que se sugieren a estos problemas intentan valerse, más que de una discusión
teórica extensa acerca de cada uno de los temas abordados, de las propias afirma-
ciones del autor y de los principios generales de su análisis para que, de esta forma,
resulten de utilidad para aquellos que desde un punto de vista, bien exclusivamente
discursivo, bien computacional, traten de explorar sus muchas posibilidades de apli-
cación. Las apuntamos, entonces, como sugerencias auspiciadas por el ánimo que,
según se desprende de sus propias palabras, parece mover a Hoey (1991: 77): “It
is hoped that readers will feel to be able to test the claims made for themselves”.

Notas
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1. En el apéndice de este trabajo
puede consultarse la enumeración de los tex-
tos integrantes del corpus y la codificación con
la que en adelante se hará referencia a ellos.

2. De la misma manera que Halli-
day y Hasan (1976) o Hasan (1984, 1989),
Hoey, aunque tratándolas como categorías
menores, se ve obligado a incluir la correfe-
rencia, la sustitución y la elipsis, en su re-
cuento de conexiones cohesivas. 

3. El tratamiento de estos tipos de
repetición como categorías menores se refle-
ja en el hecho de que Hoey no proporcione
una definición explícita de los mismos. En el
caso de la correferencia se limita a afirmar lo
siguiente: “if, and only if, two items are inter-
preted as having identical referents they will
be treated as repetitions – even though they
are either unrelated as lexical items (co-refe-

rence, as in Augustus and the Emperor)”
(Hoey 1991: 70). Respecto a la sustitución, ésta
se incluye en un apartado final, denominado
significativamente “other ways of repeating”
(Hoey 1991: 70-74), que comprende algunos
pronombres personales y posesivos, así como
los demostrativos.

4. Dik (1997a: 131) delimita los ele-
mentos que pueden tener función referencial
arguyendo lo siguiente: “I restrict the func-
tion of reference to terms which act as argu-
ments or satellites within the clause. In using
a term S either sets up a referent or helps A
to retrieve a referent in order to predicate so-
mething about it”. En la misma línea, Keizer
(1991: 21) afirma: “A referring expression is
an expression by means of which in a given
predication, a speaker pinpoints some entity
(or entities) about which s/he whishes to pre-
dicate something”.
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Apéndice

Relación y codificación de los textos integrantes 
del corpus

Las treinta noticias integrantes del corpus se han codificado con una letra, a, b o
c, según el grupo socio-económico del diario británico en el que fueron publica-
das el 12 de marzo de 1992 (a: up-, b: mid- o c: down market) y con un núme-
ro que hace referencia a su contenido. De esta manera, por ejemplo, los textos
1a, 1b y 1c corresponderían a la misma noticia publicada en tres tipos de diario
diferente. Enumeramos a continuación sus títulos y el diario en que aparecieron
y, para una consulta más completa, remitimos al lector interesado al volumen Díaz
Galán 2004a.



1a: “West threatens to bomb Iraqi nuclear
plants for defying UN” The Times

1b: “Countdown to war as UN runs out of pa-
tience” Daily Mai

1c: “The Saddam factor” Daily Star

2a: “Slap in the face for a Tango ad” Daily
Telegraph

2b: “TV ad scrapped after school slapping
craze” Daily Express

2c: “Tango-ing! Telly Chiefs slap ban on Mr.
Orange” The Sun

3a: “McDonald=s woman in hoax bomb call”
The Independent

3b: “Burger wars girl in hoax bomb call”
Today

3c: “Doing a bomb in burgers” Daily Star

4a: “MPs admonish bank over BCCI” The
Times

4b: “MPs admonish bank over massive BCCI
fraud” Daily Express

4c: “Major BCCI rap” Daily Mirror

5a: “Carey condemned as ‘ayatollah’ over gay
book” The Guardian

5b: “Gays attack ‘ayatollah’ archbishop” Daily
Express

5c: “Gay prayer book fury” Daily Star

6a: “Nurse faces new charges of attempted
murder” Daily Telegraph

6b: “Nurse accused of hospital killings faces
new charges” Daily Mail

6c: “Nurse on new charges” Daily Miirror

7a: “Country cottage was drugs center’” The
Guardian

7b: “Cops turn dustmen to crack LSD gang”
Today

7c: “,60m LSD factory at Lawless Cottage”
Daily Mirror

8a: “Woman sinks pool opponents” The
Guardian

8b: “Susan wins the right to cue up for pool
room” Today

8c: “Cue ace Sue wins battle to turn pro” The
Sun

9a: “TV rivals fire first salvoes in battle for
election” The Guardian

9b: “Battle of TV Experts” Daily Express

9c: “Major ducks live TV head-to-head” Daily
Mirror

10a: “Bush backing for ‘superb’ Major” The
Guardian

10b: “A pat on the back from Bush” Daily Ex-
press

10c: “Major is a superb PM says Bush” Daily
Star
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1. Introduction

Despite its short history, Audiovisual Translation (AVT) is constantly adding to
existing types. Its practice dates back to the silent era, when intertitles where
introduced between frames in order to narrate the story plot. In fact, there are
some researchers —like Gambier (1996: 8)— who assert that cinema has never
been silent or mute: “Le cinéma n’a jamais été «muet», grâce à des intertitres ni
non plus vraiment «silencieux», grâce aux musiques d’accompagnement d’abord
jouées dans les salles de projection”.
The aim of this article is to describe the translation modes or types present in our
society after a century of AVT practice. AVT modes should be understood as the
technical means used to perform the linguistic transfer of an audiovisual text from
one language to another (Chaume 2004: 31). We will not merely focus on the
major AVT modes —e.g. dubbing and subtitling—, but we will also describe the
latest AVT types —such as audio description or surtitling—. However, prior to
describing any of those types, an explanation for the expansion of the mode array
seems to be necessary.
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2. Some reasons for the emerging of new AVT types

If we look at the Spanish AVT panorama just less than a decade ago, we will be
made aware of the exponential spreading of some AVT types. For example, Agost
(1999: 15-21) only highlights four main types of transfer in AVT, namely dubbing,
subtitling, voice over and simultaneous interpreting and displays multimedia
translation as a new research line. However, the situation has changed radically. It
cannot be denied that dubbing and subtitling are still the major types, but other
AVT types are now emerging in certain areas. What is the reason for this growth?
There seems to be not just one, but many different factors, which, combined, help
to promote AVT.
First of all, audience design has dramatically changed, leading to a resettlement of
smaller audience groups or narrowcasting (Gambier 2004: 7):

D’une diffusion universelle ou broadcasting (un même programme, en même temps,
à la même heure), on passe à une diffusion locale ou narrowcasting, cette localisation
ne se comprenant pas seulement au plan géographique, mais aussi en fonction des
groupes avec des besoins et des intérêts communs… quelle que soit alors la distance
entre leurs membres.

Audiences seem to be more closely identified, and not considered en bloc. For
instance, this may be the origin of intralingual subtitling for L2 learners, as they
compose a new audience group with particular needs. This may lead to a shift of
concept in the coming years from AVT to ‘transadaptation’, where audience design
studies would be extremely important, and the limits between oral and written AVT
types may be blurred (Gambier 2003: 178).
Due to narrowcasting, audience design has now become a focus for AVT; as a result,
the handicapped group has emerged as a particularly outstanding audience. The first
group to be addressed was the deaf and hard of hearing and, consequently,
audiovisual sign language and intralingual subtitling appeared, giving way nowadays
to the updated version in the subtitling for the deaf and hard-of-hearing (SDH).
Then, blind and visually-impaired people were catered for, and audio description
(AD) was created. These AVT types for handicapped people still have to be further
developed, but a great deal of research seems to be focused on them and, thus, such
modes are likely to become very productive in the near future. We must bear in mind
that these are incipient AVT modes: they appeared at the end of the 80s, but only
became really productive during the 90s; for example, the AD system in Spain —
developed by ONCE (Spanish Organisation for the Blind) under the trademark
Audesc— appeared in 1994 (Hernández Bartolomé and Mendiluce Cabrera 2004:
268). But the handicapped are not the only group to benefit from AD. For example,
L2 learners or immigrants can also be helped by intralingual subtitling.
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As a consequence of this focusing on the audience, new AVT types have appeared
to meet the demand in particular media. That is the case of surtitling for the opera
—where no translation was available some years ago— or multimedia translation
for the Internet and PC programs —which did not exist 25 years ago.

We must be aware that AVT is part of show business, and thus, economic interests
are a factor, too. Generally speaking, dubbing and subtitling are linked to economic
conditions: countries with economic possibilities for technological development —
such as France— can afford dubbing, and poorer countries —such as some Eastern
European countries— settle for subtitling or voice over. However, there are other
reasons for choosing different AVT types (Chaume 2004: 52-53): i) the language
status, giving way to minority languages —such as Irish— submitting to dominant
languages. ii) Local habits and traditions make it unlikely that an audience used to
a certain practice will accept a change: such would be the case of a shift in Spain
from dubbing habits to subtitling. iii) Cultural reasons in multilingual societies
might recommend the original soundtrack, as in the Netherlands. iv) Political
requirements, such as the French linguistic policies or the Spanish fascist censorship
board, might be the deciding factor. And v) historical reasons might be decisive:
for example, underpopulated countries such as Finland are used to subtitling. This
does not mean that one type is better than the other, but it partly accounts for the
distribution of AVT modes throughout countries. Furthermore, new technologies
are changing the AVT habits: the United States, for example, have traditionally
been reluctant to accept foreign audiovisual products; however, new audiovisual
markets are being explored by means of subtitles, because the audience is now used
to emails and chat formats, which are similar to this AVT type (Díaz Cintas 2003:
52-53).

Our society also needs up-to-the-minute information, and that is why conventional
dubbing and subtitling are not suitable AVT forms for quick access products or
translation on the spot, because they are time-consuming and cannot keep up with
the latest news. This quick access to information is necessary in broadcasting the
latest news or in film festivals, and is accomplished by means of interpretation or
sight translation, for instance.

As may seem obvious, this is an open list and new factors may be added as
developments arise. Furthermore, they frequently combine or become the cause
or effect of the creation of a new AVT type. For example, narrowcasting and
audience design are the cause of the appearance of audio description, but economic
interests are determining factors as well, since lack of money in developing
countries implies lack of research and technological means. Generally speaking, the
creation of new AVT types are closely linked to three key factors, namely, new AVT
formats, technical advances and audience design (Chaume 2004: 39-40).
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3. The debatable question about the number of AVT
modes

Despite the great amount of research that is being carried out in AVT, there does
not seem to be common agreement on the number of AVT modes. In fact, the
figures vary considerably depending on the author consulted: less than a decade
ago, scholars could only name 5 AVT modes (Chaves 2000, Agost 1999, Luyken
1991) or 10 at the most (Díaz Cintas 2001, De Linde and Kay 1999, Gambier
1996), whereas nowadays some could list up to 13 modes (Gambier 2003). Some
of the latest classifications are listed in Table 1, which follows the section of works
cited, where they are arranged for easy comparison in numbers and similarities.
Once again, we must bear in mind that they are not a closed group but an
evergrowing whole and so new types are added or split over time (Chaume 2004:
39).
This controversial question may derive from the essence of the AVT modes or the
way authors conceive the groupings. Authors like Gambier (2003: 172-177)
establish two groups, taking the type as a taxonominal criterion. This gives way to
dominant modes —the well-established ones— and challenging modes —new types
to be further developed. On the other hand, some authors (Chaves 2000: 43, De
Linde and Kay 1999: 1-2, Luyken 1991: 39) postulate a bipartite division and
conceive all AVT modes as subtypes of the two mainstream types, revoicing and
subtitling. Consequently, these two preconceptions influence the latter
identification of AVT modes and give way to differences in number. Both research
lines finally come together in the same AVT types, the difference remaining in the
priority they give to certain subtypes. For instance, while Chaume (2004) considers
voice over and half dubbing two different types, Gambier (2003, 2004) groups
them together.
We would like to clarify a debatable issue regarding AVT taxonomies. Chaume
(2004: 31) believes it is a common error to mix the concepts of AVT modes with
the broadcasting media. For instance, Díaz Cintas (2001), De Linde and Kay
(1999) and Gambier (1996) consider multilingual broadcasting to be an
independent AVT mode, whereas Chaume envisages it as a common dubbing or
subtitling procedure but broadcast by Teletext or DVD. Likewise, surtitling seems
to be nothing but a subtype of subtitling for opera. However, we do not totally
agree with this perspective, and would favour Gambier’s point of view (2003,
2004). He considers that AVT modes do not only diverge according to the
broadcasting media, but also according to the audience design they are aimed at;
consequently, translation techniques adopted in the linguistic transfer cannot be the
same, and thus, new AVT modes are created.
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4. Classification for the current AVT modes

The distribution of modes and countries does not follow a one-to-one norm; that
is, a given country does not necessarily develop only one mode. Some countries
may develop some modes and not others, depending on media and audience
preferences and needs. Furthermore, the challenging AVT modes are not found
in all countries; they are restricted to developed and researching countries. And last
but not least, some modes do not appear in isolation but in combination with
others, such as the coexistence of AD with dubbing.
Synchrony plays a key role in all AVT modes, but its priorities change from one
type to another. For instance, synchrony for dubbing is quite complex, whereas
synchrony for free commentary is far less strict. This does not mean that there is
no synchrony in the less strict version, but the difference lies in whether AVT
modes deal with parameters of greater or lesser synchrony. Think, for instance, of
dubbing, where isochrony, phonetic and kinetic synchrony apply. In any case, it
must be borne in mind that synchrony constraints are present at one stage or
another.
Our taxonomy is mainly based on Gambier (2004: 1-11) and Chaume (2004: 31-
40), though other scholars have also been taken into account for more detailed
information.

4.1 Dubbing

Dubbing does not only involve the translation and the later synchronisation, but
the dubbing actors and actresses’ performances as well. However, the translator is
only involved in the translation process and rarely in the other steps.
Literature on dubbing is not scarce. Some outstanding monographs mainly deal
with the technical process of dubbing (Ávila 1997, Whitman-Linsen 1992, Luyken
1991) and others with translation aspects (Paolinelli and di Fortunato 2005,
Chaume 2004, Chaves 2000, Agost 1999); moreover, a great number of papers
can be found in AVT and general-translation proceedings. Furthermore, new
tendencies are also being researched, such as the treatment of minority languages
(O’Connell 2003a), the lengthening and shortening the dubbed track to perfectly
fit with isochrony (O’Connell 2003b: 224, Mayoral 2001: 33), the ‘prefabricated
orality’ present in dubbing (Chaume 2004: 167-186, and 2001), the cohesive links
between the visual and the acoustic channel (Chaume 2004, Bravo 2003, Bartrina
2001, Zabalbeascoa 1997), etc.
Albeit usually interlingual, there are some instances of intralingual dubbing;
however, it is more widely known as ‘post-synchronisation’, and is usually bound
to sound quality adjustments (Agost 1999: 58). Intralingual dubbing is not very
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common, but it takes place in films such as Trainspotting —dubbed for the US—
(Gambier 2003: 173). Like remakes, it focuses more on cultural matters rather than
on linguistic ones (except for the phonetics). Intralingual dubbing is closely related
to another AVT type, animation; but the difference resides in animation not
sticking to a previous script. Sometimes dubbing is also known as ‘lip-synchrony’
—referring to one of its main constraints— but this is an early and minor
denomination.
Technical advances are also applied in dubbing, particularly those which alter the
dubber’s diction —either stretching or shortening the utterance— to fulfil a better
time synchrony or to improve the voice quality (Mayoral 2001: 33). However,
dubbing does not only have to cope with a very complex synchrony, it also has to
be careful with ‘dubbese’ (Díaz Cintas 2001: 41), an artificial language only
existent in dubbing and somewhat removed from the natural language; this
language is already being studied and providing new results, by authors such as
Gordo Peleato (2002) for military jargon.

4.2 Subtitling

Subtitling is the most widely studied AVT mode. It comprises different subtypes,
but it can be generally defined as the linguistic practice that shows a written text
on screen purporting to convey the dialogues, the iconic elements or other material
on the soundtrack such as songs (Díaz Cintas 2003: 32):

La subtitulación se puede definir como una práctica lingüística que consiste en
ofrecer, generalmente en la parte inferior de la pantalla, un texto escrito que pretende
dar cuenta de los diálogos de los actores, así como de aquellos elementos discursivos
que forman parte de la fotografía (cartas, pintadas, leyendas, pancartas, etc.) o de la
pista sonora (canciones, voces en off, etc.).

The specialised characteristics —regarding the number of characters or the time of
display— vary depending on the media used and the target public.
The most common type is interlinguistic subtitling, usually displayed in open
captions. As its name states, it involves the transfer from one language into another
or other languages. Thus, it includes the bilingual subtitling —common in Finland
or Belgium, for instance— where each block is made up of two lines, each in a
different language. Thus, space constraints are even stricter in bilingual subtitling.
Intralingual subtitling (often in closed captions) consists in the transfer of the
dialogues into text in the same language, but with the necessary synchronisation
constraints. It is similar to the SDH, but not exactly the same: intralingual
subtitling is aimed at L2 learners and people with slight listening disabilities, and
does not involve extralinguistic features.
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Subtitling has been thoroughly studied by scholars such as Díaz Cintas (2003,
2001), Gottlieb (2001), Ivarsson and Carroll (1998). However, it is still providing
new material for research, such as the insertion of emoticons and footnotes (Neves
2005: 220-231).

4.3 Voice over

Voice over consists in the simultaneous broadcasting of the original soundtrack and
the translation. The original sound is lowered and the voices reading the translation
are superimposed about two seconds after the original one has started, and they
often finish at the same time. This AVT mode provides a very realistic effect, and
so it is usually resorted to in documentaries and interviews.

For some authors (e.g. Gambier 2004, 2003) this mode also includes half-dubbing
and narration. However, as will be seen below, they present some noteworthy
differences.

4.4 Interpreting

Interpreting is the oral translation of an audiovisual product by only one speaker.
It can be simultaneous or live —the most common type—, consecutive, or pre-
recorded. In this type of translation voice and fluency are particularly important,
as usually only one voice will be heard for the whole product. Consequently,
monotony should be avoided and prevented by some kind of mimesis (Lecuona
1994: 281).

It is usually adopted in live interviews and news broadcasts, and the original
soundtrack can be heard as a low background. This mode is quite difficult to
perform because there is no previous script in live interpreting. It is not frequent
in dubbing countries, since their audiences are used to the “dubbing illusion” and,
thus, interpreting would be likely to distract their attention from the film. Sign-
language interpreting is included in this group (Gambier 2003: 173). A deeper
study of simultaneous interpreting and its differences as regards dubbing and
subtitling can be found in Russo (2005).

4.5 Surtitling

Surtitling has become frequent in some theatres and particularly in opera houses.
Though similar to subtitling, it only consists of one non-stop line displayed with
no interruption. This translation can be displayed either above the stage or on the
backs of the seats (for the benefit of the people sitting behind them). As opera and
theatre performances may vary, the display is inserted in real time, even though it
is prepared in advance.
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As Mateo (2001: 43-44) states, this AVT type involves two types of audience: the
elite one, particularly opera-goers, and the mundane one, especially for musicals.
This bipartite audience show different attitudes towards surtitling: whereas the
former are a learned elite and do not worry about understanding the words sung
on the stage, the latter comprise the general public, for whom understanding the
play is crucial.

Further studies are still necessary into the complexities of these sung translations
but some papers have already been published on this AVT mode, such as Mateo
(2002 and 2001), Dewolf (2001) and Hay (1998).

4.6 Free commentary

Free commentary is the adaptation of a programme to a completely new audience,
where the adaptation is in function of cultural factors or new goals. Therefore, these
changes result in a completely different target product with no attempt to faithfully
reproduce the original speech content. As it is not based on the principles of literal
or faithful translation, synchronisation is established almost exclusively with the
images and not with the soundtrack (Luyken 1991: 82). Free commentary is more
explicit than the corresponding original and it usually provides more details, but
some can also be elided. It tends to be used in children’s programmes,
documentaries, humorous videos, film parodies and corporate videos, particularly
when literacy is not the prime goal of the product. For this AVT mode, the
translator needs to compile more information, and in doing so, act as a kind of
journalist (Chaves 2000: 48-49). Although similar to narration, free commentary
is more informal and less attached to the original script.

4.7 Partial dubbing 

Partial dubbing is also known as ‘half dubbing’ or ‘concise synchronisation’. “It
would consist in adding a spoken text to the original soundtrack giving the
necessary information in the target language without providing a full translation
of the dialogue” (Hendrickx 1984: 217). In this case, the film is not interpreted
live but pre-recorded. Though cheap, this mode is not widespread, due to its lack
of verisimilitude and fidelity as compared to dubbing. Despite its similarities to
voice over, the difference is that partial dubbing uses the original silent periods to
provide narration.

4.8 Narration

In narration, the text is prepared, translated and condensed in advance. Afterwards
it is read by dubbing actors or actresses, who literally read but do not perform. In

96

Ana Isabel Bartolomé y Gustavo Mendiluce Cabrera



some countries the narration is carried out by only one dubber, but in others several
actors perform (actors for male characters, actresses for female characters, and even
children for young actors). The original dialogues are either silent or toned down.
The difference regarding voice over is that the text is more condensed and does
not need to be completely faithful to the original style (Díaz Cintas 2001: 40).
Despite its being cheaper, it can only be found in Eastern Europe because it does
not seem a realistic alternative in countries with a long tradition in dubbing, among
other reasons because of its lack of verisimilitude as compared to dubbing.

4.9 Simultaneous translation

Simultaneous translation, also known as sight translation, is done on the spot from
a script or subtitles already prepared in a second language. As a result, it takes this
second foreign language as a pivot language, which differentiates it from
interpretation.

It is usually confined to film festivals and film archives, when there are time
constraints on preparing a more complex translation or when the original language
is somehow exotic and the pivot language is more widespread. The public may
listen to both voices —the source and the target versions. The quality of the
synchrony is not good.

4.10 Live subtitling

Live subtitling is also called ‘real-time subtitling’. It is must not be mistaken for
pre-recorded subtitles which are inserted on the spot. It is particularly aimed at the
hard-of-hearing community watching live programmes, such as news broadcasts
and quiz programmes. As speed requirements are crucial, special chord keyboards
have been created to surpass qwerty-layout timings (Ivarsson and Carroll 1998:
134).

4.11 Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing

Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing (SDH) is meant for people who can’t
hear the audio of a movie or TV show by helping them to see the audio (Robson
2004: 3). Despite its similarities to intralingual subtitling, SDH complements the
verbal dimension with additional information, such as doors slamming or birds
chirping. As audio description, SDH has a key role for a certain part of the disabled
audience, but the nature of the audience actually using it can be very
heterogeneous (birth deafness vs. illness deafness, deaf vs. hard of hearing, etc.).
A great deal of research is being carried out on this at present (Neves 2005, Robson
2004, De Linde and Kay 1999, Ivarsson and Carroll 1998). For instance, an
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interesting aspect being studied is the help that smileys and emoticons could
provide for the sake of brevity in subtitles. Their economical nature allows their
display without accompanying language, but equally provides meaningful
paralinguistic and emotional features that are easily interpretable by the audience.
Thus, “the introduction of icons in subtitling may be seen as a way forward towards
easing the processing of verbal messages” (Neves 2005: 251).

SDH is usually optional —that is why it is also known as close captions— and is
currently frequent in DVDs, Teletext services and DVB (Digital Video
Broadcasting, which requires a decoder and is yet to be developed). Furthermore,
it is frequently added to other AVT types —such as dubbing— as a way to promote
integration of its target audience in society: thus, deaf audiences can enjoy films
with their families.

4.12 Audio description

Audio description (AD) is translation aimed at the blind and visually-impaired or
partially-sighted which consists in a narration concerning the visual elements —
such as body language, costumes, etc.— which are relevant to the film plot
(Hernandez Bartolomé and Mendiluce Cabrera 2004: 266). This narration is
added to the soundtrack, either the original one —and, thus, intralinguistic— or
the dubbed version —and so interlinguistic. This second case is often called
‘double dubbing’, because the original soundtrack is translated into the target
language, and then images into words, involving a semiotic transfer (Gambier
2003: 176). The AD track does not interfere with the dialogue track, as the
narration is inserted in silent moments. It can be recorded —as in movies— or
live —as in theatres—, though previously prepared. However, as in the case of deaf
and hard-of-hearing audiences, people with visual disabilities greatly differ in
expectations and needs.

Although it is still being developed, we may find some subtypes of AD or subtitles
for the blind. Contradictory as it may seem (how can blind people read subtitles?),
some text-to-speech technology offers automatic spoken versions of subtitles: the
Teletext information is transmitted to a speech synthesizer and then to an earphone
(Ivarsson and Carroll 1998: 138). The differences between AD and text-to-speech
technology are outstanding; yet, it may give some help to a visually impaired
audience.

This mode is being increasingly researched and implemented, and is starting to find
a prominent space at international AVT congresses, such as in In So Many Words
held in London (2004) or in Media for All in Barcelona (2005).
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4.13 Script translation

Also termed ‘scenario translation’, the sole objective of script translation is to get
financial support for co-productions (Gambier 2004: 2). Their nature is
procedural because they are not aimed at a ‘real’ audience: only the financial-aid
provider will read the translation for the sake of information about the audiovisual
project, but not to enjoy the product. Consequently, their procedural nature results
in script translations being seldom published. However, their importance lies in the
fact that they are the point of departure for the whole production and so are a
means of financing the production, and not an object of consumption for the
general public.

4.14 Animation

Animation includes both translation and scriptwriting features. The translator
envisions silent images —usually PC-generated cartoons— and creates the
dialogues from scratch. Consequently, it is similar to AD in the sense that it is also
an instance of intersemiotic translation. Its specific synchrony constraints are similar
to those of dubbing. Despite its similarities to free commentary, a notable
difference lies in the fact that the animation does not have a previous script.
Chaume (2004: 39) and Mas and Orero (2005) offer further discussion of these
features with the term ‘script rewriting’.

4.15 Multimedia translation

Multimedia translation combines AVT (particularly dubbing and subtitling),
programming skills and sci-tech translation know-how (Chaume 2004: 40). It can
be found in interactive games for PCs and consoles. The translator will keep both
dubbing and subtitling synchrony, and will have to pay special attention to visual
and acoustic virtual reality created in the game. Localisation industry is to be placed
within this AVT mode; in fact, localisation and multimedia translation are
sometimes regarded as synonyms; however, we prefer to use localisation only for
software and PC-program aspects and multimedia translation as a superordinate
(involving any translation which requires various media, not only computers).
Further studies in this field are by Esselink (2000) and Gambier and Gottlieb
(2001).

4.16 Double versions

Double versions belong to what is called ‘multilingual productions’, that is to say,
products which involve two or more languages. In double versions, each actor plays
his/her role in his/her own language; thus, the movie is later dubbed and post-
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synchronised so it has just one language (Gambier 2004: 4). Consequently, this
AVT type is characterised by the foreign nature of one or various characters, and
as such, the translation does not necessarily involve the whole product. That is why
for some scholars (e.g. Gambier 2003 and 2004) multilingual productions are a
type on their own. However, for others (e.g. Chaume 2004: 31) the issue of
whether this AVT type is an independent entity is debatable, and they are more
prone to classify them as a special source text within other AVT types.

4.17 Remakes

Remakes also belong to the category of multilingual productions. Remakes consist
of the recontextualisation of a film in accordance with the target culture. As they
focus on values and ideology, cultural matters are at stake, pushing linguistic
features into the background (Gambier 2004: 4). This implies resorting to semiotic
and domestic translation modes —such as in multimedia translation—, and the
main feature of remakes is based on the shifts of cultural elements that are required.
As in the case of double versions, the nature of this AVT type arouses some
controversy among scholars.

Nowadays, remakes are mostly European films remade for American audiences, but
50 years ago it used to be the other way round. This AVT mode is obviously
derived from the old multiple versions, where some performers and technical staff
worked in the same movie in different languages (Heinink 1995: 243).

5. Final remark 

Although linguistic transfer in AVT can take on a wide variety of modes, all of them
share two important features: they blur the limits between written and oral, and
they make audience design necessary. In Gambier’s words “D’une part, ils
brouillent frontières entre l’écrit et l’oral, la traduction et l’interprétation; d’autre
part, ils mettent en évidence l’importance à accorder aux publics vises (enfants,
sourds, etc.)” (2004: 4). Consequently, new modes are likely to arise in the next
few years if audience needs and technology merge to fill possible AVT gaps.

As regards Spain, the distribution of the AVT modes seems to keep a constant:
dubbing is the most widespread translation type, and subtitling the second one;
voice over is limited to documentaries and interviews; and simultaneous
interpretation is used in some film festivals. Recent studies (Chaume 2004: 32)
affirm that the rest of the AVT types are merely incidental. Nevertheless, we would
like to express our confidence in the continuous implementation of the other types.
For instance, the present growing enterprise of AD and SDH in DVDs and other
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formats is remarkable. Although we realise their workload cannot be compared, we
think their use is notably increasing.
The fact that some AVT modes will never be able to go beyond certain limits is
also worth mentioning. For example, surtitling is clearly limited by its media; so
it is almost exclusive to opera houses and theatres. Other modes are limited by their
artistic interferences, as is the case of narration or free commentary, which would
hardly suit commercial cinema requirements of faithful renderings.
Thus, we have tried to list the current tendencies in AVT translation around the
world, and not limit them to national boundaries. Our intention has been not so
much to appraise them as to give a relatively objective account of the state of the
art taking into account their different degrees of development and fields of use. We
are aware that it is not a question of better or worse, but their suitability depends
on each sociocultural and economical context. And as these factors change, AVT
modes will continue to change, just like any other human reality.
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Introducción

Desde la publicación de la obra de Lakoff y Turner (1989) More than Cool Rea-
son, no se ha llevado a cabo un debate sobre las metáforas genéricas dentro de la
Lingüística Cognitiva, al contrario de lo que ha ocurrido con las metáforas prima-
rias que han suscitado un enorme interés y acuerdo, tal y como se refleja en la obra
de Lakoff y Johnson (1999). Las metáforas genéricas o de alto nivel no se deben
confundir con los modelos conceptuales del tipo EL AMOR ES UN VIAJE1 (La-
koff 1993), que se utiliza para extraer de un dominio conceptual, unas posibles co-
rrespondencias que forman un sistema metafórico. Podemos decir que una metá-
fora genérica es un mecanismo conceptual que se utiliza para realizar
generalizaciones, en los dominios fuente y meta, sobre la base de un número su-
ficientemente amplio de expresiones que no se agrupan dentro de un dominio con-
ceptual determinado. De este modo, EL AMOR ES UN VIAJE no se puede cali-
ficar en esta categoría, puesto que los viajeros, el vehículo, la ruta, etc., es decir,
todos los elementos que pertenecen al dominio fuente, forman parte del mismo
dominio conceptual.

Lakoff y sus colaboradores (Lakoff 1990, 1993; Lakoff y Turner, 1989) han pos-
tulado la existencia de, al menos, las siguientes metáforas genéricas: La Estructu-
ra del Evento, La Gran Cadena del Ser, LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO y LOS
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EVENTOS SON ACCIONES. En nuestro análisis sobre metáfora conceptual,
hemos encontrado que muchos de los ejemplos extraídos del discurso político per-
tenecen, ya sea a la metáfora de La Estructura del Evento o a la de La Gran Ca-
dena del Ser. Sin embargo, sólo la primera consigue estructurar el dominio meta
en su conjunto mientras que La Gran Cadena del Ser afecta parcialmente a ciertos
aspectos del mismo. Intentaremos explicar en este artículo por qué sucede esto y
cómo afecta al enfoque de la metáfora en general, ya que conviene colocar ambas
metáforas en diferentes niveles de descripción. Además observaremos en algunos
ejemplos la conexión conceptual de estas dos metáforas. Finalmente, trataremos de
explicar la función de las otras dos metáforas genéricas. A modo de preámbulo de
lo que vamos a exponer a continuación, ambas, LO GENÉRICO ES
ESPECÍFICO y LOS EVENTOS SON ACCIONES no son metáforas indepen-
dientes sino distintos aspectos de La Estructura del Evento.

1. La Estructura del Evento

La política es una actividad con objetivos; es decir, las personas intervienen en ella
para conseguir poder en un país, sociedad u organización. Nuestro corpus ha mos-
trado que muchas metáforas toman este punto de vista tan crucial como uno de
los más productivos.2 Así hemos comprendido de qué modo la política se descri-
be simbólicamente en términos de otros eventos o actividades de la vida cotidia-
na con objetivos tales como un viaje, un juego de competición, una batalla, un es-
pectáculo, un negocio, una comida, una relación social. Hemos constatado también
el interés de numerosos autores en el estudio de este tipo de metáforas. Se pue-
den citar, entre otras, las siguientes: las metáforas del deporte y de la guerra, que
describen la competición y la práctica agresiva que existen en una campaña elec-
toral (Howe 1988; Chilton 2002); las metáforas del juego y del espectáculo, que
impregnan el modo de vida en la sociedad occidental y retratan al político proto-
típico (Ching 1993); la metáfora EL SISTEMA DE ESTADO ES UNA PERSO-
NA que, de acuerdo con Lakoff (1991), está presente en el discurso de Bush padre,
y cuyo empleo justificó la intervención americana en la primera guerra del Golfo;
LA DEMOCRACIA ES UNA PERSONA APASIONADA, que subyace a la obra
de Alexis de Tocqueville, Democracia en América, y que algunos políticos ameri-
canos como Clinton, Newt Gingrich o Ross Perot han citado en sus intervencio-
nes públicas; las metáforas de los esquemas de imágenes de CAMINO, CONTE-
NEDOR, FUERZA Y VÍNCULO, que conforman el discurso de la guerra Fría
(Chilton 1996); las metáforas de la economía de mercado que subyacen al discur-
so del partido conservador inglés (Chilton y Schäffner 1997); las metáforas de la
salud y la enfermedad que recrean el impacto positivo o negativo de ciertas accio-
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nes políticas en los ciudadanos (Chilton 1996; Lakoff 1991). En efecto, este grupo
de conceptualizaciones resulta ser uno de los más productivos y constantes y po-
sibilita la creación de un campo semántico para la política, puesto que sus consti-
tuyentes son muy regulares en el conjunto de las correspondencias. Este campo se-
mántico se define sobre la base de un modelo metafórico y no proposicional. En
el caso de la política, este segundo modelo, de acuerdo con la propuesta de Ruiz
de Mendoza (1996: 348 y ss.)3 sobre semántica relacional, abarcaría otros con-
ceptos que tomarían la forma de relaciones internas y externas con la idea de po-
lítica. Entre los ejemplos sobre relaciones internas podemos citar nociones tales
como políticos, elecciones, poder, campañas, estados, gobiernos, y los demás ele-
mentos que surgen del examen de los dominios fuentes cuando establecemos las
correspondencias. Los ejemplos de relaciones externas incluyen las ideas de activi-
dades, estrategias, creencias, modos, medios, etc. Estas últimas se muestran en los
dominios meta, pero están limitadas ocasionalmente por medio del adjetivo “po-
líticos/as” (ej. modos, medios, actividades, estrategias, etc.) de manera que pa-
rezcan internas al dominio.
Las actividades con objetivos se integran en la metáfora de La Estructura del Even-
to (Lakoff 1993; Lakoff y Turner 1989). Recordamos que esta metáfora estudia
cómo ciertas nociones abstractas como los estados, procesos, acciones, causas y ob-
jetivos se caracterizan cognitivamente en función de las nociones de espacio físico,
movimiento y fuerza.
Recordamos algunas de las correspondencias encontradas:
LOS ESTADOS SON LUGARES (I am in trouble).
LOS CAMBIOS SON MOVIMIENTOS (My headache went away).
LAS CAUSAS SON FUERZAS (He brought the trial to an end).
LOS OBJETIVOS SON DESTINOS (Go for it).
LOS MEDIOS SON CAMINOS HACIA DESTINOS (Do it this way).
LAS DIFICULTADES SON IMPEDIMENTOS EN EL MOVIMIENTO (We
ran into a brick wall).
LAS ACTIVIDADES CON OBJETIVOS SON VIAJES (I am at a crossroads on
this project).
De acuerdo con Lakoff (1993: 219), únicamente una de las correspondencias prin-
cipales se relaciona con metas u objetivos: LAS ACTIVIDADES CON OBJETI-
VOS SON VIAJES. Sin embargo, nuestro análisis del corpus revela que no siem-
pre es necesario elaborar una metáfora con objetivo implícito y caracterizarlo
metafóricamente como si fuera espacio. Basta con que este elemento exista, ya sea
en el dominio fuente o en el meta, para que sea posible una proyección entre dos
actividades o una actividad y un evento. Así, en la metáfora LA POLÍTICA ES UN
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JUEGO DE COMPETICIÓN alcanzar la meta no es llegar a un destino como
lugar, sino lograr una victoria en función de los tantos que se alcanzan al final del
evento deportivo. Esta metáfora puede ser catalogada dentro de La Estructura del
Evento, puesto que tanto la política como el deporte comparten los elementos si-
guientes: unos participantes, un marco temporal, unos objetivos, unas habilidades
y estrategias, unas dificultades, un progreso, etc. Sin embargo, lo que es pertinen-
te respecto a su utilización en el lenguaje político periodístico no es el objetivo sino
otros aspectos, tales como la competición y la rivalidad de las personas que inter-
vienen, el trabajo de equipo, las habilidades y estrategias para ocupar y mantener-
se en una primera posición, la relevancia de un miembro sobre otros y su papel en
el terreno de juego entre otros aspectos.

Puesto que la política es una actividad o un conjunto de actividades, cabe suponer
que se englobaría dentro del marco de la metáfora de La Estructura del Evento;
sin embargo la política como deporte, batalla, espectáculo, comida, negocios, etc.,
no abarca ninguna de las correspondencias de la propuesta de Lakoff (1993: 220
y ss.). Todo esto requiere una ampliación del campo de aplicación de la metáfora
de La Estructura del Evento, encaminada a incluir correspondencias que no de-
pendan directamente del dominio del viaje.4 La metáfora, tal y como ha sido des-
crita por Lakoff, se forma a partir de nociones muy específicas; no obstante, nues-
tros ejemplos sugieren que los conceptos mismos de evento y actividad se proyectan
metafóricamente de diferentes maneras. Así, por medio de LA POLÍTICA ES UN
JUEGO DE COMPETICIÓN comprendemos una actividad como un evento
donde las tácticas y los modos de juego son esenciales. En la metáfora HACER
POLÍTICA ES ARRIESGAR EN EL JUEGO, una actividad se corresponde con
otra con la que comparte la habilidad de los participantes, el riesgo y el precio de
una acción. En LA POLÍTICA ES UN TIPO DE REPRESENTACIÓN, la acti-
vidad política se corresponde con un evento puesto que tanto los políticos como
los actores intervienen e interpretan papeles en actos públicos. En LA POLÍTICA
ES UNA TRANSACCIÓN COMERCIAL, una actividad se corresponde con otra
actividad con la que comparte la habilidad en la negociación. En las metáforas LA
POLÍTICA ES UN TRATAMIENTO DOLOROROSO y LA POLÍTICA ES
UNA TERAPIA, dos actividades (la política y la medicina) focalizan habilidades y
modos de acción que figuradamente tienen efectos dañinos o beneficiosos. En LA
POLÍTICA ES UNA COMIDA, la actividad política se corresponde con un even-
to que, la mayoría de las veces, se observa desde la perspectiva de los contenidos
(platos e ingredientes) y de los resultados (tipo y calidad de la comida que se ofre-
ce). En LA POLÍTICA ES UNA MISIÓN, la actividad se proyecta sobre un even-
to, con el que comparte los participantes (guías espirituales), las tácticas de per-
suasión (rezos y plegarias) y los medios de acción (milagros). En LA POLÍTICA
ES UNA BATALLA, la actividad política se describe como un evento donde los
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participantes ejercen la violencia y la lucha por el poder. Finalmente, en LAS AC-
TIVIDADES POLÍTICAS SON VÍNCULOS SOCIALES, la actividad política se
corresponde con un estado: ciertos tipos de estado civil y alianzas sociales son fi-
guradamente el resultado de acuerdos y vínculos políticos.
De este modo, nuestro análisis nos proporciona tres ejemplos de metáforas gené-
ricas, distintas de las identificadas por Lakoff (Lakoff 1993; Lakoff y Turner, 1989),
que reciben las denominaciones siguientes: LAS ACCIONES SON EVENTOS,
LAS ACCIONES SON ACCIONES Y LAS ACCIONES SON ESTADOS; cada
una de las cuales englobaría las metáforas específicas del discurso político perio-
dístico que han sido objeto de nuestro estudio:

I. LAS ACCIONES SON EVENTOS
LA POLÍTICA ES UN JUEGO DE COMPETICIÓN (Major hurdles).
LA POLÍTICA ES UN ESPECTÁCULO (It’s show time for Clinton and Dole).
LA POLÍTICA ES UNA BATALLA/LUCHA (Netanyahu won the leadership in
a primary battle).
LA POLÍTICA ES UNA MISIÓN (Dole finds his mission).
LA POLÍTICA ES UNA COMIDA (Jordan’s King Hussein decided he had heard
all he could stomach).

II. LAS ACCIONES SON ACCIONES
LA POLÍTICA ES ARRIESGAR EN EL JUEGO (The stakes in Bosnia are high).
LA POLÍTICA ES UNA TERAPIA/UN TRATAMIENTO DOLOROSO (Next
comes some message therapy. U.S. special envoy Dennis Ross arrived on Thursday to
revive the comatose peace process).
LA POLÍTICA ES UNA TRANSACCIÓN COMERCIAL (Clinton is trying to
buy Boris Yeltsin’s acceptance of expansion by offering unilateral concessions).

III. LAS ACCIONES SON ESTADOS
LAS ACTIVIDADES POLÍTICAS SON VÍNCULOS SOCIALES (Old China
Hands, New China Woes. Engagement has failed. Can there still be a marriage).
Estas metáforas genéricas son complementarias de otra también genérica, LOS
EVENTOS SON ACCIONES, estudiada por Lakoff y Turner (1989). Estos au-
tores postulan que este modelo conceptual se utiliza para explicar personificacio-
nes como vemos en los ejemplos extraídos de su obra (Lakoff y Turner 1989: 37):

(1) The boulder resisted all our efforts to move it.
(2) Events conspired to delay the game.
(3) The computer spewed garbage at me.
(4) My car refused to start this morning.
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De acuerdo con Lakoff y Turner, el objetivo de esta metáfora es otorgar capaci-
dad de intervención a algo que está en relación con un evento. Si tomamos el ejem-
plo de My car refused to start this morning, el coche tiene simbólicamente poder
de decisión. La situación que evoca la expresión presenta un coche y su dueño,
quien repetidamente intenta arrancarlo sin conseguirlo, por alguna razón desco-
nocida. El vehículo es figuradamente una persona que se opone deliberadamente
a la intención del propietario. En esta metáfora las causas no son fuerzas, puesto
que no hacemos alusión al dominio del viaje, sino a la libertad de escoger, atribuida
a la máquina. De este modo, un elemento de La Estructura del Evento, las cau-
sas, es interpretado en función de otro relativo a la estructura de la acción. De
acuerdo con este razonamiento, podemos postular que la metáfora LOS EVEN-
TOS SON ACCIONES no es sino un caso particular de la metáfora de La Es-
tructura del Evento junto a LAS ACCIONES SON EVENTOS, LAS ACCIONES
SON ACCIONES y LAS ACCIONES SON ESTADOS, todas ellas clasificadas
dentro de La Estructura del Evento.

LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO es otra metáfora estudiada por Lakoff y Tur-
ner (1989: 162) y se aplica al análisis de los proverbios. Estos autores describen el
ejemplo Blind blames the ditch, en el que la persona ciega representa cualquier hu-
mano que sufre de una discapacidad física o psíquica; la zanja es la situación pro-
blemática, una dificultad en el progreso que resulta inmanejable. En la expresión,
culpar a la zanja responde a una actitud insensata de responsabilizar a la situación
en vez de a la propia incapacidad o fracaso. Esta información genérica, que se ex-
trae de una situación específica, es aplicable a numerosos casos de la vida cotidia-
na. Según Lakoff y Turner, esto lo hace posible la metáfora LO GENÉRICO ES
ESPECÍFICO. Desde nuestro punto de vista, este modelo conceptual es otro caso
específico de La Estructura del Evento, ya que una interpretación más precisa nos
permite obtener: UN EVENTO GENÉRICO ES UN EVENTO ESPECÍFICO.
Es interesante observar que Lakoff y Turner no mencionan la existencia de la me-
táfora LO ESPECÍFICO ES LO GENÉRICO, que es la inversa de la anterior. Po-
demos imaginar una situación en la que una persona, pongamos por ejemplo Juan,
quiere mostrar a un amigo sus habilidades como jinete; de repente, el caballo se
encabrita y Juan fracasa en su objetivo porque se le salen los pies de los estribos y
cae al suelo. Más adelante, en otra situación diferente, Juan está muy nervioso por
su constante falta de paciencia. Un amigo dice a propósito: Juan siempre pierde los
estribos. El hablante en este caso está atribuyendo a Juan una información genéri-
ca, transferida de un episodio de su vida a un rasgo general de carácter. Conside-
remos el siguiente ejemplo extraído de nuestro corpus:

(5) Speeches and political advertisements will portray the determinedly centrist Blair
as a Labour wolf in Tory clothes (NW. 14-10-96: 13).5
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En (5), los comentaristas británicos asignan a Blair una información general (la fa-
cultad de ser sincero o de aparentarlo), a través de un elemento específico de su
campaña electoral: su presencia amable y educada y la expresión de un discurso que
suena conservador pero en el fondo puede resultar dañino para los ciudadanos. Este
dato, obtenido inicialmente por medio de la metáfora LO ESPECÍFICO ES GE-
NÉRICO, es válido para otros ejemplos basados en la metáfora LO GENÉRICO
ES ESPECÍFICO. Esto nos permite aplicar la anotación de los ilustradores y pe-
riodistas a otros ejemplos del comportamiento político de Blair.

La presencia de una estructura genérica como la que hemos visto, regulada por la
metáfora LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO, es manifiesta en nuestro análisis. De
hecho se hace patente en cada tipo de metáfora. Por ejemplo, las elecciones pue-
den ser descritas como una competición general, como en la expresión metafóri-
ca another head to head, o como una prueba específica: una carrera de caballos o
de coches, un combate de boxeo, un partido de béisbol, de fútbol, etc. En la me-
táfora de la guerra, el mismo evento electoral se conceptualiza como una batalla
en general, como leemos en As the presidential-campaign battleground shifts to Was-
hington; pero también como una contienda medieval, en la que los caballeros uti-
lizan espadas y sables (Lebed crossed swords), como un ataque en pinza (a pincer mo-
vement o a pincer assault), como una guerra abierta contra el enemigo (an all-out
war), como una guerra de trincheras (trench warfare) o como un juego de guerra
internauta (Mortal Kombat). Las expresiones examinadas se utilizan para un am-
plio y variado número de objetivos comunicativos, como hemos visto en la metá-
fora LA POLÍTICA ES UNA BATALLA/LUCHA. Así, a pincer movement o a
pincer assault evocan una de las fases de la planificación de un ataque, como es es-
tablecer un tipo de estrategia donde los movimientos, las posiciones, los oficiales
de mando y el marco temporal son muy importantes. Sin embargo an all-out war
muestra el escenario de una batalla en sus momentos finales, cuando la única ac-
ción que puede salvar a un ejército es realizar un ataque abierto y sin concesiones
contra el enemigo para provocar su retirada y consecuentemente su derrota. Como
vemos, la metáfora LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO se aplica no solamente a
los proverbios, sino a cualquier sistema metafórico convencional dotado de regu-
laridades. Se pueden extraer los rasgos pertinentes, derivados del dominio de la gue-
rra y, de ese modo, componer una estructura de nivel general que posteriormen-
te resulta válida para su uso conceptual en una situación específica, como un tipo
de campaña o evento político. Así, las acciones específicas, las situaciones, los ob-
jetivos que constituyen un evento se generalizan para que, una vez examinadas, nos
sirvan de explicación de otro suceso. Lo peculiar de las correspondencias específi-
cas obtenidas de esta manera es que, al contrario de lo propuesto por Lakoff en
La Estructura del Evento, los estados se corresponden conceptualmente con esta-
dos, las causas con causas, las acciones con acciones, las dificultades con dificulta-
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des y así sucesivamente. De este modo estamos tratando con la estructura de un
evento que nos lleva a clasificar esta metáfora como parte de la expuesta por dicho
autor. Veamos algunos ejemplos:

EL COMIENZO DE UN EVENTO ES EL COMIENZO DE OTRO EVENTO

(6) And they’re off! (Again). Week Two of the British election had a rip-roaring start
(NW. 7-4-97: 37).

(7) The Israeli government continues to promise it will take any steps necessary,
starting with heavy budget cuts, to avoid a hard landing (NW. 21-10-96: 35).

En (6), la presencia numerosa de público vitoreando y aplaudiendo a los partici-
pantes, la potencia y energía de los vehículos cuando arrancan y van a toda velo-
cidad son rasgos específicos del comienzo de una carrera de coches que, observa-
dos en detalle, nos sirven para describir el inicio de otro evento específico, las
elecciones inglesas, cuando se quiere poner de relieve la expectación del acto, el
carisma de un candidato y el fuerte apoyo con que cuenta entre la ciudadanía. El
programa político del gobierno israelí que se manifiesta en (7) es figuradamente
un viaje en avión. En este tipo de vehículo es importante que no haya sobrecarga
para evitar problemas en el aterrizaje. La metáfora estructural LAS MEDIDAS
POLÍTICAS SON CARGAS subyace a la expresión heavy budget cuts que, en el
dominio meta, son los recortes presupuestarios y corresponden al punto desde el
cual el gobierno está dispuesto a comenzar su travesía, como lo enuncia la forma
verbal starting with.

LAS ACCIONES SON ACCIONES

(8) Clinton’s staff had always treated Dick like chemotherapy, painful but necessary
(NW. 9-9-96: 18).

(9) Now stung [China] by the Taiwan crisis, the US team is working toward a “grand
bargain” with China, stressing areas of agreement (NW. 1-4-96: 19).

En (8), un tratamiento de quimioterapia sobre las células y tejidos cancerígenos,
con importantes efectos secundarios en el organismo, sugiere conceptualmente una
acción beneficiosa y a la vez perjudicial, que podemos atribuir al comportamiento
de un político con respecto a ciertos miembros de su equipo y de sus actuaciones;
el método empleado resulta doloroso para las personas pero beneficioso para el ob-
jetivo final de la campaña. El ejemplo que observamos en (9) describe una opera-
ción política como una gestión comercial en la que uno de los grupos negociado-
res puede regatear todo lo posible y obtener una gran ganga. En el dominio meta
del ejemplo The US team is working toward a “grand bargain” los representantes
del gobierno de los EEUU tratan de conseguir un acuerdo muy ventajoso con
China, país que en la actualidad se resiente por el conflicto que mantiene con la
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isla de Taiwan; en este ejemplo, las acciones comerciales se corresponden concep-
tualmente con las acciones políticas.

LOS ESTADOS SON ESTADOS

(10) He [Clinton] left Japan all smiles, but, having been told during the night of the
Israeli attack on a U.N. refugee camp, arrived in St. Petersburg grim and
downcast (NW. 29-4-96: 36).

(11) The second pile mocked Britain’s third party with “Liberal-Democrat Half-baked
beans” (NW. 6-5-96: 14).

En el contexto de (10), se hace referencia a dos aspectos de la realidad política que
vive Clinton: la primera, el viaje a Japón, que le ha afectado positivamente (all smi-
les), y el segundo, el ataque israelí a un campo de refugiados del Líbano, que le
causa tristeza y desánimo (grim and downcast). FELIZ ES ARRIBA/ DESGRA-
CIADO ES ABAJO forma la estructura conceptual de estas sensaciones opuestas.
En ambas, la emoción hace referencia a aspectos positivos y negativos (felicidad,
tristeza, desánimo). Podemos decir que una persona todo sonrisas se interpreta
como un signo externo de un estado emocional de felicidad.

El dominio conceptual de comida nos ofrece el ejemplo (11), cuya expresión Li-
beral-Democrat Half-baked beans presenta al partido liberal demócrata como una
entidad todavía débil y sin suficiente preparación para ganar unas elecciones. Como
en el caso de la legumbre, si ésta se encuentra a medio cocer no está lista para ser
consumida.

LAS POSICIONES SON POSICIONES

(12) Stewing on the Sidelines (NW. 30-9-96: 32) (T).
(13) It was just another week on the trapeze for Benjamin Netanyahu (NW. 7-4-97:

38).

La expresión on the Sidelines de (12) alude al banquillo, el espacio que se encuen-
tra fuera del terreno de juego donde se sitúan los entrenadores y los jugadores in-
activos; esta situación física se corresponde con la posición política del candidato
Ross Perot, excluido prácticamente de los debates presidenciales. En It was just ano-
ther week on the trapeze de (13), la posición política que vive Netanyahu, donde se
suceden los ataques suicidas con bombas contra tropas del ejército israelí, las pro-
testas palestinas contra la decisión del nuevo asentamiento judío y algún escándalo
de tráfico de influencias, se ve figuradamente como la posición de un artista en un
trapecio. En la metáfora, el carácter de espectáculo que existe en el dominio fuen-
te es secundario; las dotes de maestría y de control que demuestra un trapecista en
su movimiento, así como la dificultad de la prueba, son las cualidades que se co-
rresponden con la habilidad del político para resolver una determinada situación.
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LOS OBJETIVOS SON OBJETIVOS

(14) Buchanan savoured the moment (NW. 4-3-96:10).
(15) A sweet victory … and a tough loss (NW. 15-11-04: 14-17) (T).

El placer físico y psicológico que se experimenta cuando se ha disfrutado de una
excelente comida nos revela conceptualmente los sentimientos de gozo y satisfac-
ción que sentimos cuando logramos el éxito de algo en lo que hemos actuado con
gran esfuerzo y sacrificio. Este conocimiento general se pone en relación, como nos
muestra el ejemplo 14, con el deleite de un candidato por su victoria en unas elec-
ciones. La expresion a sweet victory de (15) es frecuente en los titulares de la sec-
ción de deportes, para referirse a los resultados de diferentes encuentros cuando
la victoria ha sido significativa. El término tough, sin embargo, se utiliza cuando se
quiere describir una situación difícil y llena de sufrimiento. A sweet defeat and a
tough loss recrean el resultado de la campaña americana del 2004, que señaló a Bush
como notable vencedor y a Kerry como resignado derrotado.
Estas metáforas de igual denominación en el dominio fuente y meta se adecuan al
Principio de Invariancia Extendido según el cual la estructura lógica del dominio
meta determina qué se debe proyectar desde el dominio fuente (Ruiz de Mendo-
za 1998: 263).

2. La Gran Cadena del Ser

La política no es una entidad que deba clasificarse dentro de La Gran Cadena del
Ser en su conjunto, sino sólo algunos de sus aspectos. En nuestro corpus hemos
encontrado los siguientes modelos:
LOS POLÍTICOS SON PLANTAS (A communist to his roots).
LOS POLÍTICOS SON OBJETOS (Netanyahu is the Velcro prime minister).
LOS POLÍTICOS SON ANIMALES (They are all birds of prey).
UN POLÍTICO ES UN MATERIAL DE DESECHO (Now they are ready and
eager to ditch Yeltsin).
LOS POLÍTICOS SON COMIDA (A president as entree).
UNA NACIÓN ES COMIDA/BEBIDA (It gobbled up Tibet back).
Aunque estas metáforas no pertenecen estrictamente al mundo de la política sino
que tratan sobre personas y naciones, los dominios meta contienen elementos es-
tructurales que pertenecen al campo de la política, definido como un modelo me-
tafórico. Por todo ello, dichos ejemplos requieren un análisis detallado y contras-
tivo con los relativos a la metáfora de La Estructura del Evento. Nuestra pretensión
es mostrar las correspondencias de la manera siguiente:
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a) Las expresiones metafóricas clasificadas bajo la metáfora de La Estructura del
Evento versan sobre cambios, acciones, objetivos, medios, modos, progreso, cau-
sas, impedimentos, etc., es decir, los diferentes aspectos que constituyen un even-
to. Por el contrario, las expresiones metafóricas contenidas en la Gran Cadena
del Ser se aplican a entidades. Esto explica por qué la política como conjunto,
al ser una actividad, se engloba bajo la metáfora de La Estructura del Evento.
Sin embargo, algunos aspectos tratados como entidades físicas y no físicas, se
comprenden ontológicamente en función de otras entidades.

b) Como resultado del contraste estudiado en el apartado anterior, podemos hacer
una distinción entre dos tipos de metáforas: metáforas eventivas y metáforas on-
tológicas. Las primeras están orientadas hacia objetivos y son casos específicos de
La Estructura del Evento; las segundas tratan de atributos y comportamiento y
se definen por la metáfora de La Cadena del Ser. Si decimos que un diálogo po-
lítico es una farsa, subrayando la idea de que el debate está lleno de cosas in-
significantes, es porque ambos elementos, el diálogo y la farsa tienen unos ob-
jetivos (persuadir y entretener, respectivamente). Sin embargo, si decimos que
Netanyahu es el primer ministro Velcro, el concepto de política como una acti-
vidad orientada a objetivos no es relevante; nos fijamos en los atributos físicos
del tipo de material y comprendemos la personalidad de un político en función
del objeto físico.

La distinción entre metáforas eventivas y ontológicas responde a la correlación se-
mántica establecida por Ruiz de Mendoza y Otal (2002: 46) entre presencia o
ausencia de un sistema bien desarrollado de correspondencias en el dominio fuen-
te. Según este criterio, estos autores proponen dos grupos importantes: metáfo-
ras estructurales que definen a las eventivas y que comprenden un número im-
portante de correspondencias, y metáforas no-estructurales en las que se incluyen
las ontológicas del tipo LAS PERSONAS SON ANIMALES, que implican una
sola correspondencia. La importancia de esta distinción es doble. En primer
lugar, las metáforas estructurales tienen importantes efectos comunicativos, en
el sentido de que un amplio conjunto de correspondencias generan más impli-
caciones que las metáforas no estructurales. Por ejemplo, cuando los periodistas
escriben The summit made no headway on either issue se trata de un comentario
sobre el fracaso de una cumbre celebrada sobre el proyecto de paz palestino-is-
raelí (véase NW. 14-10-96: 17). En ella, entendemos que han existido dificulta-
des entre los participantes, pero también que puede generar un cambio de orien-
tación y posibilitar un nuevo encuentro para buscar soluciones. De igual modo,
entendemos las actuaciones que han fracasado a lo largo del evento, los pasos que
se deberían haber llevado a cabo o finalmente podemos razonar que los políti-
cos van a abandonar definitivamente el proyecto. Sin embargo, cuando un polí-
tico dice The Sandinistas are still a poisonous coral snake, quiere subrayar que la
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coalición política nicaragüense es venenosa como lo es la serpiente de coral (véase
NW. 21-10-96: 39).
c) Podemos decir en principio que existe una conexión entre las metáforas de La

Estructura del Evento y la Gran Cadena del Ser en el sentido de que esta últi-
ma define atributos por entidades que intervienen en la construcción de un even-
to. Esta idea es coherente con el resultado de nuestro análisis sobre metáforas
en el lenguaje político periodístico. Así, dentro de las metáforas eventivas hemos
encontrado tipos de juego que se corresponden con estrategias políticas; de igual
modo, estos modos políticos se expresan conceptualmente como conductas ani-
males y propiedades de los objetos bajo La Gran Cadena del Ser. Podemos com-
parar los ejemplos (16), (17) y (18):

(16) [ Tory ] will also try to play a Euro card (NW. 14-10-96:13).
(17) But he [Lebed] is still too much of a lone wolf for the democracy Russia is slowly

becoming (NW. 16-9-96: 22).
(18) If the exit strategy begins to crumble, then Bill Clinton’s own electoral prospects

are jeopardized (TM. 3-6-96:26).

En (16), una estrategia política es una técnica utilizada en otro tipo de actividad, el
juego de cartas; se trata de una metáfora eventiva, es decir, el contexto de juego es
importante para comprender la expresión, puesto que intervienen elementos como
la importancia de los participantes, el riesgo, la habilidad y el coste o precio de la
acción emprendida. (17) y (18) representan dos ejemplos de metáforas ontológi-
cas; en (17), un rasgo de conducta animal representa metafóricamente el tipo de
comportamiento de un político en el poder y en (18) una estrategia política es sim-
bólicamente un objeto físico que se deshace o se rompe en mil pedazos. El objeti-
vo de las metáforas eventivas es permitirnos ver las propiedades de las entidades en
un amplio contexto formado por otros participantes, junto a las acciones en las que
se ven inmersos, a lo que añadimos sus atributos, estados, causas, objetivos y así su-
cesivamente. Por el contrario, las metáforas ontológicas apuntan a propiedades o
comportamientos específicos situados en un contexto limitado a la relación estruc-
tural con la entidad directamente aludida. Aunque un mismo dominio meta tiene
varios dominios fuente, esto no quiere decir que se quieran resaltar aspectos dife-
rentes, sino que algunas metáforas de la Gran Cadena comparten el mismo mode-
lo de proyección metafórica que las eventivas. Observemos los ejemplos siguientes:

(19) And yet he’s [Hashimoto] the kind of politician who takes the reins of government
by making full use of the bureaucrats (NW. 21-10-96: 21).

(20) But how stable is a country when peace depends on the person in power - and
his ability to groom a successor instead of institutions (NW. 31-3-97: 24).

(21) Clinton could shed the past, morph himself to meet the new season (NW. 2-9-96:
22).
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(19) y (20) representan unos casos en los que las expresiones metafóricas descri-
ben uno de los aspectos del mundo de los humanos, como es su interacción con
el reino animal. Así, las personas conviven con animales domésticos que, además
de servir de medio de ayuda y de sustento, participan en ciertos deportes como la
equitación o la caza. En este sentido, hemos tratado algunas expresiones de nues-
tro análisis como metáforas de La Gran Cadena del Ser, puesto que existe en todas
ellas una metáfora de origen animal. No obstante, estos modelos nos proporcio-
nan acceso a un amplio campo de relaciones donde interviene la estructura de la
acción con los mismos elementos de las metáforas eventivas: participantes, medios,
causas, objetivos, acciones, etc. De este modo, (19) representa un medio de reducir
la velocidad de un animal, un tipo de actividad que se utiliza para amansar un ani-
mal y en la que están presentes el jinete, las bridas, el caballo, el objetivo y el marco
temporal y espacial. Es decir, desde el punto de vista de la proyección metafórica,
(19) es una metáfora estructural con una metáfora ontológica implícita en el do-
minio fuente y cuya correspondencia responde al mismo título que una eventiva:
LOS MEDIOS DE CONTROL (político) SON LAS BRIDAS DE UN ANIMAL.
El ejemplo de (20) nos adentra en el mundo del deporte, donde los políticos son
simbólicamente caballos de carreras, pero los rasgos relevantes de este dominio
fuente responden a los propios de una competición deportiva: posiciones, movi-
mientos, relevancia de los participantes, objetivos, etc. No obstante, en (20), la ex-
presión incide en la actividad anterior al evento. En ella, la presencia de un doma-
dor o cuidador de caballos es determinante, del mismo modo que la comida, el
cepillado, el entrenamiento; pero también la meta de la acción es relevante. Final-
mente, en (21), la metamorfosis que se opera en una larva de insecto a mariposa
o en un reptil cuando cambia de piel, al comienzo de la primavera, se pone en re-
lación con el cambio de estado que se manifiesta en un político cuando se com-
porta de un modo experto y se presenta como un presidente maduro en la nueva
legislatura. Estos ejemplos muestran que la continuidad que existe entre las metá-
foras de La Gran Cadena del Ser y las de La Estructura del Evento no se produce
sólo a nivel conceptual, sino también a nivel de proyección metafórica, ya que com-
parten las mismas correspondencias. De este modo, podemos decir que ciertas me-
táforas estructurales de La Gran Cadena del Ser permiten observar la política bajo
el prisma de las metáforas eventivas, tal y como hemos adelantado en el análisis de
la metáfora LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO; en ellas, los objetivos se concep-
tualizan como objetivos, los medios como medios, los estados como estados y así
sucesivamente, y todas ellas respetan el Principio de Invariancia Extendido (Ruiz
de Mendoza 1998).

Otro argumento que apoya la continuidad entre metáforas estructurales y ontoló-
gicas lo constituye la presencia, dentro del sistema de La Gran Cadena del Ser, de
metáforas situacionales de base metonímica.6 Analicemos las expresiones siguientes:
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(22) Toothles tiger (NW. 1-4-96: 20) (T).
(23) We are the delicate spoors they cried, “of the new fierceness that will change

America” (NW. 2-9-96: 32).

En (22), el título del editorial nos presenta una metáfora ontológica: un animal re-
presenta una entidad política; además la misma expresión nos da acceso a un tipo
de situación en la que se observa el estado de un tigre mayor y sin dientes, es decir,
un animal que no puede devorar a sus presas. La expresión muestra simbólicamente
al ejército chino, muy grande por el número de personas con que cuenta, pero con
un potencial tecnológico anticuado y, por consiguiente, sin peligro para los países
pequeños situados en su área de influencia. Los rasgos de país de origen del ani-
mal, edad y particularidad física se corresponden con una entidad política de un
determinado país, su tamaño y su grado de efectividad. El tigre es un animal pro-
totípicamente asociado con Asia y metonímicamente evocativo de China o India.
Podemos decir que (22) se encuentra en el límite entre una metáfora ontológica
y una situacional por la interacción que existe entre la información explícita e im-
plícita de la expresión.7 Su desarrollo se refleja en la Figura 1:
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FUENTE METÁFORA META

Un oponente podría ser aparentemen-
te peligroso pero en realidad no lo es
porque se encuentra falto de energías
o enfermo. Ej.: el ejército chino aunque
numeroso y poderoso, no representa
ningún peligro en la zona ya que sus
medios carecen de la tecnología ade-
cuada que lo capaciten para atacar

FUENTE
METONIMIA

META

Un tigre que no representa nin-
gún peligro ya que no tiene
dientes

A toothless tiger

FIGURA 1. Toothles tiger

En the new fierceness de (23), el rasgo de ferocidad representa un tipo de animal
violento, como puede ser un tigre. En el dominio meta, esta característica se co-
rresponde con el ardor y la intensidad de ciertos movimientos políticos que intentan
transformar la sociedad.
Desde el punto de vista de la naturaleza del dominio fuente, se trata de una me-
táfora situacional motivada por dos metonimias de alto nivel: LA ENTIDAD
(tiger) POR EL ATRIBUTO (fierce) y EL ATRIBUTO POR UNA ACCIÓN,
pues este último está nominalizado (fierceness). Este tipo de metonimia ha sido for-
mulada por Kövecses y Radden (1998) y ha sido utilizada por Panther y Thorn-



burg (1999), Ruiz de Mendoza y Pérez (2001) y Ruiz de Mendoza y Díez (2002)
para referirse a una proyección metonímica basada en un modelo cognitivo gené-
rico como acción, proceso o resultado. El proceso metafórico lo podemos ver re-
flejado en la Figura 2:
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FIGURA 2. The new fierceness that will change America

Tiger Un tipo de persona
cuyos métodos de 
actuación implican
vigor y dinamismo 

fierceness

fierce

3. Conclusiones

Nuestro análisis de metáforas en el lenguaje político periodístico nos conduce a una
revisión de las metáforas genéricas establecidas por Lakoff y sus colaboradores. Así,
algunos ejemplos nos han permitido extender el modelo genérico de la metáfora
de La Estructura del Evento a otros dominios que no son el viaje, como el juego,
la comida, la misión, la guerra, el deporte, los negocios. Por otra parte hemos en-
globado dentro de ese modelo conceptual otras metáforas genéricas como LOS
EVENTOS SON ACCIONES y LO GENÉRICO ES ESPECÍFICO; la primera
porque ciertos elementos de La Estructura del Evento pueden ser interpretados en
función de otros de la estructura de la acción; la segunda, porque no sólo LO GE-
NÉRICO ES ESPECÍFICO se aplica a los proverbios sino a los modelos metafó-
ricos convencionales que han sido la base de nuestro corpus. Nuestro estudio nos
ha permitido además considerar tres metáforas de nivel genérico: LAS ACCIONES
SON EVENTOS, LAS ACCIONES SON ACCIONES Y LAS ACCIONES SON
ESTADOS que comparten la estructura conceptual de La Metáfora de La Estruc-
tura del Evento. La sección relativa a La Gran Cadena del Ser nos ha dado acceso
a algunas nociones estudiadas por la Lingüística Cognitiva; en primer lugar, a la di-
visión conceptual y a la diferencia de función que existen entre metáforas eventi-
vas por un lado y ontológicas por otro; en segundo lugar, a la noción de continuo
conceptual que ha quedado manifiesta en el análisis de algunas metáforas de varias



correspondencias que incluyen una metáfora animal y en tercer lugar, a la interac-
ción entre metáfora y metonimia por medio del estudio de algunas metáforas si-
tuacionales de base metonímica.

Notas
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1 . Lakoff y Johnson (1999: 45 y ss.),
a partir de la teoría de la metáfora primaria
(Grady 1997), clasifican EL AMOR ES UN
VIAJE como una metáfora compleja formada a
su vez por dos primarias: LOS OBJETIVOS
SON DESTINOS y LAS ACCIONES SON MO-
VIMIENTOS.

2 . Las expresiones analizadas for-
man parte de un corpus de estudio de 130 me-
táforas específicas del lenguaje político perio-
dístico, cuyas expresiones lingüísticas han
sido extraídas de las revistas Newsweek y
Time de los años 1996 y 1997 (Moreno 2004).

3 . Ruiz de Mendoza (1996) distin-
gue entre relaciones internas y relaciones ex-
ternas; las primeras, las clasifica en términos
de acciones, procesos, posiciones y estados;
las relaciones externas permiten examinar un
concepto en términos de otro concepto que no
forma parte de su estructura conceptual.

4 . La idea de Lakoff (1993: 220) es
que los elementos de un evento, tales como
los estados, cambios, procesos, acciones, ob-
jetivos y medios pueden conceptualizarse
sobre la base de nociones de espacio, movi-

miento y fuerza. Sin embargo, puesto que es
imposible concebir el movimiento y la fuerza
independientemente del espacio, todos los
constituyentes del evento están íntimamente
ligados a la noción de espacio.

5 . Las convenciones utilizadas en la
composición de las entradas han sido las si-
guientes: Expresión metafórica: cursiva. Pu-
blicación: Nombre de la revista en abreviatura:
Newsweek (NW), Time (TM), seguido de la
fecha, el mes, el año (las dos últimas cifras),
dos puntos y la página. Se añade (T) si se trata
de titulares.

6 . Ruiz de Mendoza y Otal consi-
deran que este tipo de metáforas de tipo es-
tructural presentan parte de una escena que
necesita ser desarrollada metonímicamente
para revelar la situación completa que se pro-
yecta sobre el dominio meta (Ruiz de Mendo-
za y Otal 2002: 47).

7 . Véase Ruiz de Mendoza y Otal
(2002: 139 y ss.) y Ruiz de Mendoza y Díez
(2002: 507 y ss.) para un estudio detallado de
este tipo de interacción.
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CRITICAL TERMINOLOGICAL AND CLASSIFICATORY REVIEW
OF THE LITERATURE ON LEXICAL ERRORS
Pilar Agustín Llach 

This paper is a critical review of the terminology and the different taxonomies in
the field of lexical errors. We intend to bring some order to the terminological and
classificatory chaos in the field of lexical errors by analyzing, comparing, and
systematizing the different terms and classifications. We will begin with a discussion
of the role of vocabulary in communication, as an academic predictor, and of the
severity of lexical errors as communication distractors. Then, we turn to the
inconsistencies in terminology and typology of lexical errors in the literature on
vocabulary acquisition and lexical errors. These inconsistencies in terminology and
taxonomies are due to the lack of a common definition for the term “lexical error”.
And furthermore, they are a cause of disorder and chaos in the field of vocabulary
acquisition research and they have important academic and pedagogic
consequences.

Key words: Lexical errors, definition of “lexical error”, taxonomy of lexical errors.

TRANSFER AND LINGUISTIC CONTEXT
María Cristina Alonso Vázquez 

This study looks at two areas related to the theory of linguistic transfer in L2
acquisition (Lado 1957; Odlin 1989): the context in which acquisition takes place,
and the role of the learning strategy called avoidance. To this purpose the
development of acquisition of the English negation system by Spanish EFL



Students was compared with the findings of Cancino et al. (1978) by using
measurement system based on Eckman’s (1985) Markedness Differential
Hypothesis. Our results show that the different contexts in which acquisition took
place lead to different uses of transfer and different sequences in the acquisitional
stages which learners go through. Avoidance also seems to be a strategy which must
be seriously taken into account in any evaluation of the role of transfer.

Key words: Transfer, Second language acquisition, Linguistic context.

ALGUNAS CONSIDERACIONES SOBRE LA PROPUESTA 
DE ANÁLISIS DE LA COHESIÓN LÉXICA DE M. HOEY
Ana Díaz Galán 

M. Hoey’s (1991) lexical cohesion model offers useful tools for analyzing the
internal organization of texts by means of the identification of their lexical
connections. Based on previous research on the applicability of the method, this
paper will try to provide an insight into its intricacies and, at the same time, explore
some formal aspects which seem to need some revision. Although a very valid
means for describing textual patterns and not an end in itself, the initial stage of
the method, the identification and classification of lexical repetitions, poses practical
problems concerning  ellipsis, substitution or co-reference and, within the latter,
specifically, the analysis of textual elements. Other practical aspects such as the
treatment of cataphora or the use of artifacts such as the link triangle are also dealt
with.

Key words: Hoey’s lexical cohesion model, internal organization of texts,
identification and classification of lexical repetitions.

CONCEPTUALIZACIÓN E IMPLICACIONES DIDÁCTICAS 
DE LA OTREDAD PARA EL ÁREA DE INGLÉS COMO LENGUA
EXTRANJERA (EFL) 
Juan Ramón Guijarro Ojeda

In this paper we aim at opening the debate agenda around such important and
challenging issues as otherness and identities in the English Language Classroom.
We offer a great array of theoretical backgrounds, ranging from Anthropology or
Postcolonialism to Postmodernism. The place literary discourses play in its
conceptualization is also addressed throughout the argumentation of this article.
Finally, we draw our attention to central issues within the vast domain of otherness,
such as  culture/ethnic groups and gender matters. We conclude our work
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highlighting the importance of the introduction and application of all these
questions into the English Language Teaching theoretical and practical arena in
order to foster otherness-friendly pedagogies. 

Key words: Otherness, English Language Classroom, pedagogy.

NEW TRENDS IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: THE LATEST
CHALLENGING MODELS
Ana Isabel Hernández Bartolomé y Gustavo Mendiluce Cabrera 

Audiovisual translation (AVT) plays a key role in the media society. Despite AVT’s
long established practice, theoretical research has not been thoroughly carried out
until recently. AVT may adopt a wide variety of AVT types: some of them are long
established, such as dubbing or subtitling, but others are more challenging, such
as audio description or surtitling. This article aims at describing the AVT modes
present in our society nowadays —including those which are still undergoing
development— and it also provides further reading for a more comprehensive
analysis. Thus, seventeen types will be described: dubbing, subtitling, voice over,
interpreting, surtitling, free commentary, partial dubbing, narration, simultaneous
translation, live subtitling, subtitling for the deaf and hard of hearing, audio
description, script translation, animation, multimedia translation, double versions,
and remakes. As well as their main characteristics and differences, the reasons for
the emergence of these new AVT modes will be discussed and a final remark for
future research will be made.

Key words: Audiovisual Translation, Screen Translation, Audiovisual Translation
modes, Audiovisual Translation types, dubbing, subtitling.

LA METÁFORA GENÉRICA Y EL LENGUAJE POLÍTICO
PERIODÍSTICO
María Ángeles Moreno Lara 

Lakoff and his collaborators (Lakoff, 1990 y 1993; Lakoff & Turner, 1989), have
postulated the existence of at least the following generic metaphors: The Event
Structure Metaphor, The Great Chain of Being, GENERIC IS SPECIFIC and
EVENTS ARE ACTIONS. In this article we will try to prove that most metaphors
used to talk about politics belong to either The Great Chain Metaphor or the Event
Structure Metaphor. However, only the latter functionally structures the whole
domain of politics while the Great Chain Metaphor only affects partial aspects of
the field. We shall try to elucidate why this is so and how it affects the cognitive
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approach to metaphor in general. We shall then try to explain the possible role of
the other generic metaphors: GENERIC IS SPECIFIC and EVENTS ARE
ACTIONS. Furthermore, we have considered three metaphors of generic level:
ACTIONS ARE EVENTS, ACTIONS ARE ACTIONS and ACTIONS ARE
STATES. Finally, the conceptual connection between structural and ontological
metaphors is relevant to certain issues dealing with Cognitive Linguistics, namely,
conceptual interaction and continuum.

Key words: Generic metaphor, event metaphor, metonymy, patterns of
interaction, conceptual continuum.
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